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YMK 110 HCTOPHUH A3bIKA COAEP/KHUT:

1.YuebHas mporpaMma MO UCTOPUM AHIJIMMCKOrO s3bIKa (LEAW W 3aJadd

Kypca, pacrpesielieHie Y4eOHBIX YacoB, KPAaTKOE COJEp)KaHHE JICKIUH U

NPAKTUYECKUX 3aHATUN 110 TEMaM Ha PYCCKOM SI3bIKE).

2.Pabouass mporpamma Kypca; CHHCOK 00S3aT€IbHON W JIOMOJHUTEILHON

JIATEPATYPHL.

3.11naHbl MPAKTUYECKUX 3aHATUH.

43amaHusl IS CaMOCTOATENBbHOM palbOThl CTYJEHTOB IO HCTOPUU

aHTJIMHACKOTO #A3bIKA, TEMbl I AUIUIOMHBIX pPabOT, 3K3aMEHalMOHHBIE

MaTtepHuabl (BOMPOCHI 110 TEOPUHU, KAPTOUKH C MPAKTUUYECKUMU 33JJTaHUSMH ).

5.TpeOoBaHus K 3HAHUSAM, HaBbIKAM M YMEHHSM CTYJIEHTOB, U3YYHBIIUM

KypC UCTOPHH SI3bIKA.

[Ipennaraempiii  y4eOHBI KOMIUIGKC TIPEIHA3HAYCH [JII  CTYJIEHTOB
A3BIKOBBIX (DaKyJbTETOB, a TaKXe BCEX JIML, WHTEPECYIOUIUXCS BOIPOCAMU
HMCTOPUYECKOTO PA3BUTHS S3bIKA U KEJNAIOIIUX PACIIMPUTH CBOM 3HAHUS O HEM.

B cocraB komiuiekca BXOOWUT KypC JIEKUHMW, 3aJaHUM K CEMHHApam,
XYJIOKECTBEHHBIE TEKCThl HA JIPEBHEAHIJIMMCKOM, CPEIHEAHIJMHUCKOM U
PAHHEAHTJIMHACKOM SI3bIKE.

O6bem marepuana (9 neknuil 1 9 ceMUHApOB) PACCUMTAH Ha MPOXOXKICHUE
Kypca B TeueHue 4 ceMecTpa, COrIacHO MPOTrpaMMe MOArOTOBKU CIENUAIMCTOB Ha
¢bunomornueckux (HaKyIbTeTax HHCTUTYTOB U YHUBEPCUTETOB.

Bech KOMIUIEKC OTIMYAET CTPOMHOCTh OCTPOEHUS 110 €AUHOMY IUIaHy. JTO
OTHOCUTHCA KaK K JEKUUAM, TaK M K CEMUHApPCKUM 3aHATHSIM, rae pabora
IIPOBOAMUTHCA MO €IMHOW JIOTMYECKOW CXEME, OT IPOCTOr0 K CIOKHOMY H OT
oOLIEro K YaCTHOMY, C IMOCTENEHHBIM YIi1yOJIeHMEM U KOHKpEeTH3aluel 3HaHUH 110
KOKJIOMY NEPUOY HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHA SA3bIKA. UETKOCTh M MPO3pavyHOCTH
CTPYKTYpBI TI0JIa4u MaTepuaja MO3BOJIAET CTYJEHTY YACIUTh OOJbIle BHUMAaHUS
COJIEpKaTEIbHOW CTOPOHE Kypca.

JIekiuu  CONMpOBOXAAIOTCS  TaOMMIAMM M TpUMEpamH, JeJaroline

TCOPCTUYICCKUC ITOJIOKCHUA Ooiee HarJsiAHBIMHK U 3aIIOMHMHAIOIMMUMHACH.



Marepuansl s TOpPOBEACHUS CEMUHAPOB COAEP)KAT BOIMPOCHI ISt
oOCyXXJIeHUsI B KJacCe W MpaKTHUeCcKue 3aaanus. HempemMeHHbIM KOMITIOHEHTOM
KaXJIOr0 CeMHUHapa SIBJISIETCS aHalIu3 AYTEHTUYHOTO TEKCTa COOTBETCTBYIOIIETO
HMCTOPUYECKOTO MEPHO0/Ia C TOUKH 3PCHHS €T0 (POHETUUECKUX U ITHMOJOTUYECKHUX
O0COOCHHOCTEM

3agaHus, npegaraeMble It CaMOCTOSTENIbHOM pabOThl CTYAEHTOB, JAIOT
BO3MOXHOCTh TBOPUYECKH OCMBICIUTh MaTepuan U Ha 0a3e MOYYEHHBIX 3HAHUU U

yMEHUI HanucaTh pedepatsl, T0KIabl, KypCOBbIe paOdOThI U IUIJIOMBI.



ITosicHuTeIbLHASI 3aIIUCKA.

JIMHTBHUCT-TIEPEBOIUMK TTOMUMO BJIAJICHUS AHTJIMACKUM SI3BIKOM, JIOJIKEH
00J1a1aTh TaKXe MHUPOKUM JIMHTBUCTUYECKUM KPYTro30pOM, SICHO TOHUMATh CBSI3hb
HMCTOPUU SI3bIKAa M MCTOPUH HApOJa, UMETh IpPEACTaBICHHE 00 MCTOPHYCCKUX WU
JUHTBUCTHUYECKUX YCJIOBUSAX (DOPMUPOBAHUSI HOCUTENS S3bIKA; 3HATH SBOJIOIHUIO
(dbopM CyllIeCTBOBAHUSI M3Yy4aeMOTO sI3bIKa W MEpHoau3aluio uctopuu. Bcé€ 3To
JOJDKEH o0ecrieunTh Kype «McTopus aHTTTMHCKOTO S3bIKaY.

Ha niepBbIx JIeKIusAX 11e7ecoo0pa3Ho OCBETUTh MaTepHasl BBEJICHUS, OOITUX
CBEJICHUN O TEPMAHCKHUX SI3bIKaX U JPEBHEAHTJIMACKOM MEPUOJIC, 3aTEM O CPEIHEM
M HOBOAHIVIMWCKOM MEpuoJiax B cpaBHeHuH. Ilocie Kaxaou  JIEKIUU
PEKOMEHIY€eTCSl POBOJAUTh CEMUHAPCKUE 3aHSATHUSA, B KOTOPBIX PACCMATPUBAKOTCS
mpeajiaraeMble  BOTPOCHI  0oJiee MOAPOOHO, YUTAIOTCS U TOJIKYFOTCS TEKCTHI
JIPEBHETO0, CPEAHETO U HOBOT'O TIEPUOOB.

B nekmusix crienyer oOpaTWTh BHUMAHUE CTYACHTOB Ha Psii OCHOBHBIX
METOJI0JIOTUYECKUX BOIIPOCOB:

1) pa3Buthe s3bIKa MPOUCXOJUT NYTEM IOCTEIEHHOTO OTMHUpPaHUS
3JIEMEHTOB CTApOr0 KAa4eCTBa M IIOCTEIIEHHOIO PAa3BUTHUS BJEMEHTOB HOBOI'O
KadecTBa (pacmnaja APeBHEAHTITUHCKON CUCTEMBI MaJIe)KeH U 3aMEeHa ITOM CUCTEMBI
WCMOJIb30BAHUEM TIPEIJIOTOB, T.€. IMEPEeXO0J OT CHHTETUYECKOrO0 CTpPOsl K
AHAJIMTUYECKOMY; ITOCTEIIEHHBIM PacIajl CUCTEMBI IJ1arojia U 3aMeHa €€ CHUCTEMOU
ci1aboro riaaroyia u T.1.);

2) HaJIM4YMEe TECHOW CBSI3M UCTOPUU JIEKCUKA C HCTOPUEH M KyJIbTYpOi
aHTJIMICKOTO Hapeuns (HOBBbIE CIIOCOOBI CJI0BOOOpA30BaHMs); 3aMMCTBOBAHUS KaK
OTPKECHHE BHEIIHUX CBS3€H COCEIHUMH HapoJaMu; TIIyOOKHEe H3MEHECHUS
CJIOBApPHOI'O COCTaBa SA3bIKa B CBSI3M C TECHBIMHU KOHTAKTAMU CO CKAaHJAWHABAMHU U
HOPMaHACKO-(PaHIy3CKMMH 3aBOCBATEIISIMH,

3) B3aUMOCBSI3b W B3aUMO3aBUCHUMOCTh H3MEHEHHH OTIEIbHBIX CTOPOH
CTPYKTYpbl (pa3BUTHE AHAIMTHUYECKOI'O THUIIA SI3bIKA M BBIPAOOTKA CTPOTMX HOPM
CHHTAaKCHUCa; CJO0XHOM CHCTEMbl BpPEMEH Ha OCHOBE Pa3BUTHUS CHUCTEMBI

BCIIOMOT'aTEJIbHBIX IJ1aroJiOB).



[leqb Kypca: BBISICHUTH 3aKOHOMEPHOCTH HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUSL BCEX
aCIEeKTOB $53bIKa, (DOHETHMKH, rpaMMaTHKU, CIOBAPHOTO COCTaBa, a TaKXKe IyTH
MOTIOJIHEHUSI CJIOBAPHOIO COCTaBa AHIJIMKWCKOTO $3bIKa 33 BCKO HCTOPHUIO €ro
pa3BUTHSL.

Crpykrypa kypca. [Ipennaraemasi mporpamma paccurtaHa Ha 36 y4eOHBIX

yacoB: 18 wacoB nekuuii, 18 yacoB ceMuHapckux 3aHaTui, u unraercd Ha Il kypce,
B KOHIIE CeMeCTpa CTYJEHTHI MUIIYT U 3alIMINAIOT pedeparbl Mo MpeIoKEHHBIM
TeMaM, CHAI0T HK3aMEH.

Ymenus u HaBblkH. [10 OKOHYaHHUY Kypca CTYACHTHI JOJKHBI ObITh 3HAKOMBI

CO CTaHOBJICHHMEM (OHEMHOW CHCTEMbl HW3y4aeMoOro s3bIka M OCHOBHBIMH
TEHJICHIIUSIMA Pa3BUTHS; CTAHOBIICHHMEM TI'PAMMATHYECKOTO CTpOsl, CUCTEMOM
rpaMMaTUYECKUX KaTeropuil, CTAHOBJIECHUEM M Pa3BUTHEM CJIOBApPHOTO COCTaBa
n3yyaemMoro s3bika. CTyIeHTbl JIODKHBI yMETh Ha TMPAKTUKE TMPUMEHSThH
MOJYYECHHbIE TEOPETUYECKUE 3HAHUS, T.6. YyMETh 4YUTaTh TEKCThl Ha
JPEBHEAHTIIMHUCKOM, CPEIHEAHTIIMUCKOM SI3bIKE, YMETh MPOBECTH CPABHUTEIbHBIN

aHaJIn3 (I)OHCTI/I‘IGCKI/IX, rpaMMaTH4YCCKHUX U JICKCHYCCKHUX SIBJICHUM B TEKCTE.



Jleknus 1.
1. Henp wm3yuyenust mpeamerta. JIoOoit s3bIK mpencTaBisieT coOON MOCTOSHHO
MU3MCHSIONIEECs MCTOPUYECKOEe siBJieHWE. VI3MEHEeHMsI OXBAaTHIBAIOT BCE ACIEKTHI
s3pika: 1. ['paMmatuky u cioBapb, GOHETUKY M MUCHMEHHOCTh. OCHOBHAS IIEIb
W3YYCHUS HMCTOPHH S3bIKA COCTOMT B OOBSICHEHUW CETOMHSIIHErO JTara ero
CYIIECTBOBAHHUS, MO3BOJISIOIIEM JIyIlle TOHATH €0 COBPEMEHHBIE OCOOEHHOCTH.
2. BHyTpeHHsS U BHEUIHSSL UCTOPUS sI3bIKa. BHEIIHsS ucTopus Jt000ro s3blKa —
9TO COOBITHS B JKU3HHM HApOJ]ia, TOBOPSIIETO Ha HEM, OKA3bIBAIOIIUE BIIMSHHUC Ha
caM SI3bIK, 9TO OTPAKEHHE HUCTOPHUH JIIOJICH B S3BIKE, HA KOTOPOM OHHU TOBOPSIT.
BHyTpeHHSsIT UCTOpHUSI A3bIKA OMUCHIBACT WM3MEHEHHS, MPOUCXOJSIINE B CaMOM
A3bIKE, €ro TpaMMaTUKe, CIOBapHOM coOCTaBe, (OHETUYECKOM CTpOe U
MMCbMEHHOCTH.
3. OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH TEPMAHCKUX S3BIKOB. [ epMaHCKHE S3BIKU
IIPUHAJIEKAT K HWHJIOEBPOIICHCKOM A3BIKOBOM CeéMbe. B Havaie nepBoro
THICSYENIETUS TEPMAHCKUE IUIEMEHa TMPOXXKUBAIM Ha OOIIMPHBIX TEPPUTOPUSIX
3ananHoit, LlentpanbHoit 1 BocTouHoit EBporibi.
3.1. ®onernueckue ocobeHHoCcTH. K OCHOBHBIM XapakTepucTukam (OHETHIECKOTO
CTpOsI TEPMAHCKHUX SI3BIKOB OTHOCSITCS: TMHAMHYECKOE yaapeHue, GUKCHpOBaHHOE
HAa HEPBOM KOPHEBOM CIIOTE; a0JSyT - MO3UIIMOHHO HE3aBUCHMOE 4YepeIOBaHUE
TJIACHBIX B KOpHE, cyddUKCe WM OKOHYAHHWH CJIOBA, CIOCOOCTBYyroIIee hopMe U
CIIOBOOOPA30BaHUIO; YMJISYT - (POHETUYECKAsT ACCUMIIALIMS KOPHEBOTO TJIACHOTO C
TJIACHBIM OKOHYAHWS, TPOSBIISIONIASACS KaK CBOET0 pojia BHYTPEHHSS (PIIeKcus;
NEPEIBIKEHUSI COTJIACHBIX - PErYJIIpHbIE (POHETUUECKHE COOTBETCTBUSI COTIACHBIX
TePMaHCKUX M NMPOYUX UHIOCBPONICHCKHX S3BIKOB.
3.2. TI'pammatudeckue OCOOCHHOCTH. ['epMaHCKHME SI3bIKM OBUIA  S3BIKAMU
CUHTETHUYECKOTO CTposi. MIMeHHbIe YacTu peud MMeNU KaTeropuu majexa, poja,
YHCJIa, TIaroJbHbIC — BPEMEHH, HAKIIOHCHHUS, TUIa 1 9rciia. OCHOBHBIM CITOCOOOM
dhopmooOpazoBaHus OBLIM OKOHUYAHMS, a TAaKKE YepeJIOBaHUE TJIACHBIX B KOPHE
cioBa (0COOEHHO B TJIarojlax) U B PEIKHUX CIIy4asX CyNIUIETUBU3M — 00pa30BaHME

pa3HbIX (HOPM CIIOB OT pa3HBIX KOPHEH.



Jleknus 2.
1. [IpoGnema neproau3ai UICTOPUHN AHTITUHCKOTO S3BIKA.
2. dpeBHeanrnuiickuii nepuo. O01as xapakTepuCTHKA.
3. Buemnue daxropel. MicTopust aHTIMHACKOTO S3bIKa HAYMHACTCS ¢ V BeKa Harei
3pbL, KOTJa MPOU30LUI0 BTOPKEHHE 3alIaJHONEPMAHCKUX IUIEMEH aHIJIOB, CAKCOB,
I0TTOB M (Ppu30B Ha bpuTaHckHe oCTpoBa. 3axBaTUB INOYTHU BCE IMIOAOPOJHBIE
36MJIM, OHM YaCTUYHO YHHUUYTOXWJIM, YAaCTHYHO BBITECHWIH, a YACTUYHO U
NOJIYMHUIN ce0e MECTHOE HACEJIEHHE — KEJIbTOB.
4.1. OcHOBHbIE NHCbMEHHBIE NAMSATHUKHU. [lepBble NUCBMEHHBIE IAMITHUKA
NPEICTABISAIOT 00pa3libl pyHUYECKOTr0 MUChMa.
B 7 Beke ¢ mnpuxomnoM XpHCTHAHCTBA Ha bpHTaHCkHe OCTpoBa NPUIUIA U
MHOTOYHMCIICHHBIE MOHAXH, TOBOPUBIIME Ha JAaTblHU M HCIOJb30BaBIINE
JATUHCKUMA  andaBUT, KOTOPBIA  MOCTENEHHO  BBITECHWI  PYHUYECKHUH,
M03aMMCTBOBAB M3 HEr0 OTJEJIbHbIE CHUMBOJBI Il OOO3HAUYEHUS 3BYKOB,
OTCYTCTBOBABILIMX B JIATBIHA — TaK BO3HUKIIO TaK HA3bIBAEMOE HHCYJISIPHOE WIIU
OCTPOBHOE MUCHMO.
4.2. lnanexTHas kiaccu(uKalus MUCbMEHHBIX TaMSITHUKOB.
4.2.1. B orauude OT IUIEMEHHBIX JHAJIEKTOB TIE€PMAHCKUX IUIEMEH, 10 WX
nepeceneHnss Ha bpuTaHCKuE OCTpOBa, AWANEKTHI APEBHEAHTTIMMCKOTO MEPHOJA
ABJISIFOTCS. TEPPUTOPUAIBHBIMU M HMMEHYIOTCS [0 Ha3BaHUIO KOPOJIEBCTB, B
KOTOPbIX Ha HHUX ToBopwid. Haumbonee BaXKHBIMU KOPOJEBCTBAMH W, TaKUM
o0Opa3zoM, JuanektaMud Toro mnepuoga ObuMm HoprymOpus (HOpTymMOpuiicKuit
nuanekTt), Mepcus (MepCHMCKUM THANIEKT) U YICCeKC (YICCEKCKHM THAIICKT).
4.2.2. OCHOBHBIE IHMCBMEHHBIE NAMATHUKH IEPHOJA HANKUCAHBl HHCYJSPHBIM
IIACbMOM. bDOJBIIMHCTBO M3 HHUX OTHOCAT K Y3CCEKCKOMY JUAIEKTy U
NPEACTABICHbl TPaKTaTaMU PEIUTHO3HOTO COJEpkKaHUA, a TaKKE€ XPOHUKAMHU,
HUCTOPUYECKUMH U PUIIOCOPCKUMU TPYAAMH.
5. Buyrtpennme ¢dakTopbl. B TedeHMEe IpPEBHEAHTIIMICKOTO TepUoAa S3BIK

pa3BUBAJICA KpallHE MEJJICHHO.



Jlekums 3.
1. T'pammaruueckne ocobeHHocTd. Kak u Japyrue repMaHCKHE —SI3BIKH,
JPEBHEAHTTIUUCKUN OBbUT S3bIKOM CHHTETHYECKOIO CTPOS C XOPOIIO Pa3BUTOU
cuctemoit ¢uiekcuii. OCHOBHBIMH CpPEJCTBAMH TEpEIaYll TPaMMaTHYCCKUX
3HaYeHUM ObUTU cyduKkcaius, yepeaoBaHNe ITACHBIX U CYIIIIIETUBU3M.
2. menHas knaccudukarusi.
2.1. Tlo ocHoBaM pacmnagaercst B ApeBHeaHTIMiickoM mniepuojie. CyliecTBUTENbHbIE
Nepexo/aT W3 OJIHOTO0 THIMa CKJIOHEHUs B Jpyrod. B mamexssix dopmax
pa3BUBAETCs OMOHEMHUS. MHOKECTBEHHOE YHCIIO CYIIECTBUTEIBHBIX 00pa3yeTcs ¢
MOMOIIBI0 BHEITHEH (iiekcuu, BHyTpeHHeH dnexkcun u 6e3 diekcuil Tumna sceap,
deor.
2.2. B cpenHEaHITMICKOM MEPHOJIe  3aBEpIIAeTCs  pachajg MMEHHOU
KJaccu(ukanuyM 1o OCHOBaM. YTpoOINAeTcs MajekHas CUCTeMa U 3aMEHSIeTCs
MPEUI0KHBIMU COYCTAHUSIMH. Pacmupsiercs 3HAYCHUE cybdukca
MHOKECTBEHHOT'O UHCIia —€S. Y TPauyMBaETCs IPaMMaTHUYECKUI POJI.
2.3. B HOBOAHIJIMHCKOM MEPUOJIe YCTAaHABIMBACTCS €IUHBIN CIOCOO BBIpAXKCHUS
rpaMMaTHYECKOro 0(OpMIIEHUSI MHOKECTBEHHOTO YHCIIa C TOMOIIbI0 cyddukca —
€s W JajbHelIIee paclieryieHue ero Ha Tpu (QoHernyeckue Bapuanta. [lagex ‘s

3aMCHACTCSA MMPCIIIOKHBIMHA O60pOTaMI/I.

Jlexkuus 4.

l. Hamuune B aHIIMHCKOM SI3BIKE JIPEBHErO MEPHUOJIA TJIArOJOB JIBYX CHUCTEM:
JIaroJIOB C YepeIoBaHUEM (CHIIBHBIX) U IJ1arojoB ¢ cyhdukcamnueit (ciadpIx).

1.1. B xiaccax rnarojloB € YEpEIOBAHMEM CYLIECTBYIOT TpPH CTYIEHU
yepeaoBaHus. B cpelHeaHTIMIUCKUNA TTIEPUO]T CUCTEMA WIIBHBIX IJIaroj0B HAYMHAET
paspymiateca. B HOBOAHITIMIICKOM NIEPUOJAE MPOLECC Pa3pylIEHUsT CHUCTEMBI
CUJIBHBIX TJIaroyioB paciupsercs. HeckonbKo NeCATKOB IarojioB ¢ 4epel0BaHUEM
MEePEXOAT B Pa3psij r1aroyioB ¢ cyhduxcauei.

1.2. IIpoucxoxnenue riaroioB ¢ cyddukcamuend. [Ipobiema NpouCXOXIACHUS

JEHTaJIbHOrO cy(dukca mpouieamniero BpeMeHu. B cpenHeaHrnuiickoM rnepuoje



HaOmogaeTcs: yHU(UKAMSg CHUCTeMbl CHa0bIX TJIaroJioB IO OJHOMY THITY
CIIPSIKEHHUS.

2. Hcropust TNpeTepUTO-NPE3CHTHBIX TJIArOJOB. [7aroyibl CyYNIUIETUBHBIE U
CMEIIaHHbIC.

3. OCHOBHBIE TPaMMaTHYECKHE KaTerOpUH: JIUI0, YUCII0, BpeMs, HAKIIOHEHHE, BH/I,
3aJI0T.

4. Pazsutue cucremsl popm Continuous, Perfect, Future, Passive.

5. Illupokoe WCMONB30BaHHWE TJarojoB C IOciieJoraMu. BO3HUKHOBEHHE

JIEKCUYECKHUX CITOCOOOB BBIPAKEHUS OJHOKPATHOCTHU JCHCTBUS.

Jlekuus S.
. Mecroumenue. B apeBHEaHrTUNUCKUN TEPUOA CYUIECTBOBAIM Pa3JIUYHbIC
KJIACChl MECTOMMEHMI: JIMYHBIC, IPUTSKATENIbHbIE, YKa3aTeIbHbIe, YKa3aTelbHbIE,
BOIIPOCUTEIIbHBIE, OTHOCHUTENIbHbIE M HeomnpeaeneHHble. CucreMa CKIOHEHUs
Pa3TUYHBIX THUIIOB MECTOMMEHHUHN Obllla HEOJMHAKOBOM, MOCKOJIBKY OJIHA U T€ K€
rpaMMaTHYECKHe KaTErOpuu UMEIH Pa3INYHOE YHUCIIO KATErOpHaIbHBIX (OPM.
1.1. JIluuHbie MECTOMMEHHUS HMMEIU TPaMMaTUYECKHE KaTerOpUH, CXOJHBIE C
KaTeropusIMH CyUIECTBUTENIBHOr0. OIHAKO pa3auyusi B POJI€ MPOSIBISIUCH TOJIBKO
Yy CYLIECTBUTEIBHOIO TPETHErO JIMLA €AMHCTBEHHOI'O YMCJIa, a KaTEeropus 4uciia
MECTOMMEHHUH MEePBOro U BTOPOTO JHIla ObUIa 00pa3oBaHa OMIO3UIUEI HE JBYX, a
Tpex (popM: eAMHCTBEHHOT 0, MHOKECTBEHHOT'O U IBOMCTBEHHOI'O YHUCIIA.
JpyruM OTIMYMEM MECTOMMEHUH SBIISETCS TO, YTO B UX MapajurmMe HIHUPOKO
UCIOJIb3YIOTCS CYNIUIETUBHBIE (DOPMBI, 2 OMOHUMMUSI IPOSIBIISICTCS HE3HAUUTEIBHO.
1.2. Bce mnpoune MeCTOMMEHHUS CKJIOHSUIUCHh MOJO00OHO CYIIECTBUTEIbHBIM, 32
HCKJIFOYEHUEM TOTO, YTO B OTJIMYME OT HUX HEKOTOPbIE MECTOMMEHUS UMEIHU MSTh
naJekHbIX PopM, 100aBIsisa POopMy HHCTPYMEHTAIBHOTO aJ1eXkKa.
1.3. Kynbrypa. IlucemenHocTts. I'epMaHIlbl MOJIB30BAIUCh Tpemsi andaBUTaMU,
KOTOpPbIE CMEHSUIM JApyr JApyra B XPOHOJOTMYECKOW MOCIEA0BATEIBHOCTH
(pyHUYECKUH, TOTCKHUM, JaTUHCKUI). ['epMaHLbl UMenn (POHETUYECKYIO CUCTEMY

MACHbMa, MPU KOTOPOM Ka)KIbIM 3BYK MEPENABAJICSA OJHUM CUMBOJIOM PYHOH. DTOT
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anQaBUT MOSBUJICS BO BTOPOM BEKE HAIIICH IPHI.

Jlekuus 6.
1. Hemmunbsie ¢dopmer. Cucrema CKJIOHCHHS WH(OUHUTHBA YyTPAayuBaeTCS B
CPEIHEAHTJIMMCKOM MEPUOJIE.
2. Ilpnyactue I obpasyercs ¢ nomoipto cypdukca ende.
3. I[Ipuuactue 11 OT CHIBHBIX IJ1aroJ0B 00pa3yeTcs 1Mo abInyTy.

4. I'epyHauil NOSBISETCS B CPEAHEAHTIIMNCKOM MEPHUOJIE.

Jlexnus 7.
1. CUHTaKCM4ECKHU CTPOU APEBHEAHTIIMUCKOTO Iepruoaa. TUIsl MpeioKeHU .
2. llopsaok ClOB B yTBEPAUTEIBLHOM U BOIIPOCUTEIBHOM IIPEIOKEHUSIX.
3. BrIpakeHuE TNIABHBIX YJIECHOB MPEII0KECHUS.
4. BpIpaXeHUE CUHTAKCUYECKHX CBS3€M B NIPOCTOM mnpemnoxeHun. DyHKuun
nagexe. Ilpemsiorn M uMX poib B BBIPAKEHWHM CUHTAKCHYECKUX CBSA3EH B
IPOCTOM MPEIITIOKEHUU.

5. Pa3BuTHE CIT0XKHOTO NPEAIOKECHUS.

Jlekuus 8.
1. CunTakcu4eckuii CTpod CpeIHEaHTJIMMCKOrO W HOBOAHIJIMICKOIO IMEPUOIOB.
PazBuTHe HOBBIX TEHJCHIIMA B CTPYKTypE NPEMIOKEHUA: IMOCTENEHHOE
YCTAHOBJIEHHE TBEPAOTO MOPSAKA TJIABHBIX WICHOB NpeiokeHud. M3MeHeHue
CIIOCOOOB  BBIPAKEHUS CHUHTAKCUYECKUX OTHOUIEHWH B CTOPOHY IIHPOKOTO
MCIIOJIb30BAHUS MPEIJIOTOB.
2. Pa3zBuTHe CI0XHOTO MpeAsioxKeHUs. Pa3BuTre cucTeMbl MOTYMHEHHS.
3. YcTaHOBIEHHE TBEPAOTO MOPSAAKA CIOB B MPEITI0KEHUU KAK OJTHOTO U3 CPEACTB
BBIPAKECHUS OTHOLICHUN MEXAY YWICHAMU MPEIIOKECHUSL.
4. BO3HUKHOBEHHME KaTEropuu CJOB-3aMmecTuTesne. JlanbHeillnee pa3BUTHE

MH(OUHUTUBHBIX U IPUYACTHBIX 0OOPOTOB.
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Jlekums 9.
1. Pa3BuTue clOBapHOro cocTtaBa OT APEBHEAHITIMNUCKOTO K HOBOAHIVIMICKOMY
IIEPUOAY.
1.1. XapakTepucTHKa CIIOBAPHOIO COCTABa aHTJIMICKOIO SI3bIKA IPEBHETO MEPUO/IA.
1.2. ITonosiHEHKE CIIOBAPHOTO COCTABA:
1) adpuxcanus;
2) CJIOBOCIIOKEHHE;
3) uepenoBaHue;
4) nepeocMbICIIEHUE CTapbIX CJIOB;

5) 3auMCTBOBaHMSI.

Ili1aHbI NpaKTHYECKUX 3aHATHH.

Cemunap 1 (2 yaca).

1. CoBpeMeHHbIE TEpPMAHCKHE S3BIKM, MX pACIPOCTPAHEHHE W
KJ1accu(puKaIus.

2. JIpeBHETpEUECKUE S3BIKU U UX KJIacCU(PUKAITHSL.

3. XapakTepHble 0OCOOEHHOCTH Te€pMAHCKHX S3BIKOB. IlepBoe mepeaBuxeHne
corJIacHBIX. 3aKoH BepHepa.

4. SIBneHue yepenOBaHUS U MEPETTACOBKH INIACHBIX.

5. Cucrema CKJIIOHEHUS UMEH.

6. CucremMa JelieHUA Ha TJIArojibl C 4YEpPEJOBAHUEM M Ha TIJarojibl ¢
cypduxcanuei.

7. BaxueWmue NUCbMEHHBIE IMAMATHUKA TE€PMAHCKHX S3bIKOB M HX

XAPAKTCPHUCTHUKMU.

Jlureparypa:
1. B.A. Apakun. Uctopus anrnuiickoro s3sika. M. 2003. C.13-35.
2. N.11. iBanoBa, JL.II. Yaxosn. McTopus anrimiickoro s3bika. 2004.

3. b.A. Unpum. Mcropus anrnuiickoro si3pika. M. 1968. C.13-57.
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Cemunap 2 (2 yaca).

1. IIpobnema mnepuoaM3aMK HCTOPUU AaHTIMHCKOro si3bika. Kpurtepuu
MEePUOAN3AIIMU UCTOPUM aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

2. ®oHeTHYECKU CTPOM JPEBHEAHTTTUUKOTO TIepruoa:

1) ®ouemusbiii coctaB s3bika. Cucrema TJAacHBIX (IO YICCEKCKOMY
JMAJIEKTy): TJIACHBIE Jodrue u Kpartkue;, audrToHru. [lo3MIMOHHBIN BapuaHT
dboneM: [n] mepea HOCOBBIM, [ea, eo] mepen I + cornacHeIi, r + coryiacHsl, h +
COTJIACHBIN WJTM KOHEUHBIN (ITPEJIOMIICHHE).

2) Cucrema COTJIaCHBIX JPEBHEAHTJIMMCKOrO sA3bika. Ilo3uIMOHHBIE
BapUaHThl COMJIACHBIX (OHEM: O3BOHUEHHME TIyxux ImeneBsix [f, p, s] B
MHTEPBOKAJIBHOM TMOJOKEHUU; TMOSBICHUE IIEIEeBOro [y] B HHTEPBOKAIHLHOM
MOJIOKEHUH; TIOSBJIICHHE CPEAHES3BIYHOTO MISIEBOro [i] B Hadaje ClioBa TEpen
[JIACHBIM TEPEIHETO psija.

Hctopuyeckre 3aKOHOMEPHOCTU 3BYKOBOW CHCTEMbI APEBHEAHTIUHCKOTO
s3pika. [lepeaHesspruHas (majaTayibHasl) IEPErIacoBKa; CYKEHHME TJIACHBIX TEpen
HOCOBBIMHU COTJIACHBIMH, YJIJIMHEHHE TJIACHBIX, MPHU BBIMNAJACHUU TOCJIEIYIOIIETO
corjacHoro um mepen rpymmamu ld, nd, mb. JlemaGuanuzamus [y] monroro u
KpaTkoro. Brimanenue cormacHoro h mepen riayxumu ¢puxaTtuBHbIMU f, p, S U
coriacHoro g nepea d. Yopouenue HadanbHbIX rpynmn hl, hn, hr B koH11e 1peBHEro

MEepUOJa aHTJIMHCKOTO A3bIKA.

Tekcr 1.

The Story of Jacob’s Deceit.

R.V.Reznik, T.S. Sorokin, I.V. Reznik. A History of the English Language.
Uctopus anrnuiickoro si3bika. M. @nunTta-Hayka. 2001. C.229-230.

1) yTeHue u mepeBo]| TEKCTa

2) aHanu3 TeKcTa ((POHETUYECKHIA, PAaMMaTHYECKU, CHHTAKCUYECKHIA ).

O6pasen aHanM3a CJIOB:

ealdian ¢n6.2 > elden

ea > e (MOHO(TOHTH3aLUsA)
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aJIeMeHT [ B I/IH(l)I/IHI/ITI/IBe BbBIIIadacT
B CHCTEME CJIA0BIX IJIaroJioB

an > en (peayKuus)

mihte > myghte

h’ > gh

h’ Beimmagraer B XV B.

NPEAMISCTBYIONMH 1 yIIuHSAETCS > mito; 1:> a1 (10 BEJIUKOMY CJIIBHTY

T TOHTU3AITHS)

Cemunap 3 (2 yaca).

1. ®oneTnueckuii CTpor cpeaHero nepuoja. MismeHeHue cucTeMsl TJIACHBIX.
O6pa3zoBaHue HEUTPAIBHBIX TJACHBIX B HEYJApPHBIX KOHEYHBIX CJOTaX M HUX
nanpHeniee ornaaenue. I[lepexon rmacHeix [a:] > [ ] u [ :] > [ :]. OGpa3zoBanue
IJ1acHbIX ABYX TUHOB: [e:] u [ :], [0:] u [ :]. I3MeHeHne pUTMa CIOB: COKpAIIECHUE
JIOJITUX TJIACHBIX TIepej] TPYNION COTJIACHBIX M YJIJIMHEHHE KPATKUX TJIACHBIX MO/
yJAapeHUueM BO BTOPOM OTKPBITOM cJIOre OT KOHIA. OTpakeHUE 3TOTO U3MEHEHHUS B
COBPEMEHHOM aHIIHICKOM si3bike. [losiBnmenune HOBO# (onemsl [a:]. CrskeHue
JPEBHEAHTTTUUCKUX JTUPTOHTOB (KpaTKuX U J0Jrux). BO3HUKHOBEHHE HOBBIX
TU(TOHTOB:

a) U3 COYeTaHusl TJIaCHOTO C IiesneBbIMu [y’], [J] 1 ¢ [W] — nudToHrH Ha 1 [ai,
el] u coueranue [&], €j]; nudToHrK Ha u [au, ou, eu] U3 coueTaHui [ai, 0j, aw, ow,
eaw|;

0) BO (paHIy3CKMX CJOBaXx M3 HOBOI'O TIJIACHOTO a C MOCIETYIOIUM
COTJIACHBIM;

B) U3 O (JI0JITOr0) WiK a (J101roro) nepen h.

2. 3MeHeHne cuctemsbl coryiacHbiX. OOpa3oBaHue MUMAMMX U apdpukar.
PasButue rtpynmer sk B [ ]. YTpara donemsr [x] (pyc. «xomom») u ee
CPEHEA3bIYHOTO BapuaHTa [X’] (pycC. «XUTPBI»).

3. I3MeHeHune MecTa y1apeHus B ClI0BaxX (PpaHIy3CKOro MPOUCXOKICHMSL.
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Jlureparypa:
1. B.A. Apakun. Uctopus anrnuiickoro sizeika. M. 2003. C.118-131.
2. .I1. BanoBa, JL.II. YaxostH. Mctopust aHrnuiickoro si3bika. 2004.

3. B.A. Wnbum. Ucropus anrnuiickoro sizbika. M. 1968. C.61-73.

Teker 1. “The Story of Jacob’s Deceit” p. 229, npenn. 5-9.
CrnoBa a1 aHamu3a:

ehérde (HaliTu UHPUHUTHB)

ic

brin an

Xr

Cemunap 4 (2 yaca).

1. ®onernuecknii CcTpod HOBOro mnepuona. IlocTeneHHslli XapakTep
(hOHETUYECKOT0 HM3MEHEHHUs, HW3BECTHOIO IO HAa3BaHUEM «CJIBHUT TJIACHBIXY.
Teopun I'.C.Vaiinena u O.EcniepceHa o AaTUPOBKE «CIABUTa TJIACHBIX» U HX
kputrka. COBpEMEHHBIE TMOMNBITKM HWHTEPIPETANN «CIABHra TIJIACHBIX» C
(hOHOJIOTUYECKHUX U TPOCOANIECKUX MO3UITUH.

2. U3menenune npoumx IiacHblX. Pacmmpenue [e] mepen r. M3meHeHud
KpaTKOTO [a]; BOBHUKHOBEHUE JOJTUX [a:], [ :] u [9:], cokpalienue qoiaroro [u:] u
[e:]; mo3maHEe cokpareHue [u:] B HEKOTOpbIX cioBax nepen d, t, k. Mzmenenue
kpatkoro [a] mepen | + k, mepen 1 + ryGuoii cornmacueiii [m], [f], mepen 1 +
aJIbBEOJISIPHBIN [t, s]. I3MeHenue kpaTtkoro [a] B [ | u gonroro [a:] B [ :] mocie w;
Kparkoro [u] B [A].

3. U3smenenue cornacHbiX. O3BoHYeHHE riyxux (ppukaruBHbIX [f], [s], [0].
Brinagenue coriaacHbIX B CIOXKHBIX IpyIinax coriacHbix stl, skl, ftn u ap.

OO6pa3oBaHue MUMSIIUX B PE3yJIbTaTe CIUSHUS AIbBEOJISIPHBIX COTJIACHBIX
z,s,t,dc[j].

YHpOH_IeHI/Ie HaYaJIbHBIX I'PYIIIT COIJIaCHBIX.
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Jlureparypa:
1. B.A. Apakun. Uctopus anrnuiickoro sizeika. M. 2003. C.203-220.
2. b.A. Nnpnm. Mcropus anrnuiickoro s3bika. M. 1968. C.313-339.

Tekcr 2.

“The Prologue” (from Chaucer's “Canterbury Tales™) 16 lines R.V.Reznik A
History of the English Langauge. Mcropus anrmuiickoro s3eika. M. dmuHTa-
Hayxka. 2001. c. 235-239.

Amnanm3 cioB: scir, flour, sonne, percen, bathen, swich.

AHanu3 BO3HUKIIUX rpaMMaTHYECKUX (GOpM (aHATUTHYECKHUX).

Cemunap 5 (2 yaca).

1. I'pammatnueckuii ctpoil. JpeBHUM nepuon.

Mop@donoruyeckuii CTpoil aHIIIMICKOTO s3bIKa IPEBHETO MEPUOAA.

MM  cymecTBuTelbHOE.  I'pamMMmMaTMyecKkne  KaTeropud  HUMEH U
CYLIECTBUTEIBHOIO: POJ, YHCIIO, TAJEK.

JlpeBHAS HMMEHHas Kiaccu(uKaluss MO OCHOBAaM U €€ pachaJeHue B
AHIVIMMCKOM $3BIKE JIPEBHEro mnepuona. llepexon CylmecTBUTENBHBIX U3 OJHOTO
TUINA CKIOHEHUs B Jpyroil. Tumbl 00pa3oBaHUS MHOXXECTBEHHOIO YHCIIA
CYILLIECTBUTEIBHBIX U UX OTPAXKEHHE B COBPEMEHHOM SI3bIKE (C IOMOLIBIO BHEIIHEH
(braexcuu, TOCPEACTBOM YEPEIOBAHUS TJIACHOTO KOPHS, T.€. BHYTpeHHEH (iiekcuu,
u 6e3 (nexcuu tumna sceéap, deor).

2. Cpennuii mepuoI.

N3menenue mopdosornueckoro crpos B XI[-XV BB. 3aBepiieHue pacrnaja
MMEHHON KJIacCH(pUKAIMK TI0 OCHOBaM. YIIPOIICHHWE TaJACKHONW CHCTEMbI
CKJIOHEHHUS U 3aMeHa €€ MpPEeMIOKHbIMU codeTaHussMU. CrocoObl BBIPAKEHUS
MHOXXECTBEHHOTO YHCJIa HMEH CYLIECTBUTENbHBIX. Pacmmpenue 3HadYeHUs
cy(durca MHOKECTBEHHOTO YHCIIa —€S. Y TpaTa rpaMMaTHYeCcKOro poa.

3. HoBslii nepuo.

VYcraHoBiIeHHME  €QUMHOrO  CHoco0a  BBIPAXKEHHMsST ~ IPaMMaTH4ECKOTrO
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oopMIICHUS MHOXXECTBEHHOTO YMCJIa ¢ MOMOIIbI0 cyhdukca —es U manpHenIee
pacuierieHue ero Ha Tpu ¢oHeTHueckux BapuaHTa. [lepexxutounsie (Hopmbl
MHO>KECTBEHHOTO YHCJIa, COXPAHSIONIME 3aKOHOMEPHOCTH MPOIUIBIX 3IOX.
[Tepeocmpbicnenue cybhdurca —es B psae CyIIECTBUTENbHBIX. McTopus ¢hopmbl
NPUTSHKATENIBHOTO Tajaexa ‘S W TOCTENeHHas 3aMeHa ero MpeIoKHBIMU
obopoTamu.

1. B.JI. Apakun. Uctopus anrnuiickoro sizeika. M. 2003. C.51-67, 131-136,
203-220.

2. b.A. Unbum. Uctopus anrnuiickoro sizbika. M. 1968. C.81-96, 211-218,
340-342.

Tekcr 2.

“The Prologue” (from Chaucer's “Canterbury Tales”) 17-24 lines
R.V.Reznik A History of the English Langauge. Vctopust anrnuiickoro sizpika. M.
®nunTa-Hayka. 2001. c. 235-237.

Cemunap 6 (2 uaca).

1. I'maron npeBuero nepuoaa. Hanuune B s3bIKe JPEBHETO MEPUO/IA Taaroia
2-X CHCTEM: TJIarojioB C 4YepeloBaHHWEM (CUJIbHBIE TJarojibl) W TJArojioB C
cybdukcanueit (cmabble T1aronsl). Kiaccel riaroioB ¢ 4epenoBaHUEM U
MIPUHITUTIBL, JISKAIUE B OCHOBE YEPEIOBAHUS TJIaCHBIX. TpH CTYNIEHU YepeIOBaHUS
riacHbX. CpaBHEHHE C PYCCKHM SI3BIKOM. YepeqoBaHUE COTVIACHBIX B CHCTEME
IJIaroJIOB C YePEOBAHHUEM.

2. Kunaccel rmaronoB ¢ cybddukcanuenr. IlpoucxoxaeHue riaarojioB ¢
cybdukcanueit.  Ilpobmema  mpoucxokaeHUss  JAeHTalbHOro  cy(dukca
MIPOIIEIIETO BPEMEHH.

3. 'marosibl mpeTepuTO-NPE3EHTHBIE U UX MOP(HOIOTrHYECKNe 0COOEHHOCTH:
YepeloBaHNEe TJIACHBIX B HACTOSIIEM BpeMeHH, CypduKcamus B MPOIICIIIEM
BpeMeHru. CeMaHTHKa OSTUX TJarojoB. [Jaroispl CyNIUICHTHBHBIE W TJIaroJjbl
cmemannbie (willan, don, buan).

4. OCHOBHBIE TPaMMAaTHYECKHE KATErOPUH IPEBHEAHTIIMKWCKOTO TJIaroa:
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JUIL0, YKCIO, BpeMmsi, HakJoHeHue. Kareropusi Bpemenn. Hepa3BUTocTh cuctembl
BpPEMEH KaK BO3MOKHOE COXPAHEHHE B JIPEBHEIPEUECKUX sI3bIKax 0oJiee APEBHETO
COCTOSIHUS 110 CPABHEHUIO C APEBHUMHU UHAOCBPONEUCKUMHU sI3bIKaMU. BeipakeHue
KaTeropuu auna. HakiioHeHus: 3bsIBUTENbHOE, TOBEIUTEIBbHOE, COCIaraTelbHOE.
MHoro3HauHoCTh (POPM COCIaraTeIbHOr0 HAaKJIOHEHHUS.

5. [Ipob6iema ananuTHYECKUX (POPM TiaroJa.

6. [Ipobnema kareropuu Buja. CrnocoObl BhIpaKEHUS] BUIOBBIX 3HAYEHUH.
[Ipobniema kareropuu 3ajiora W 3a4aTKU CJIOXKHBIX TJIAroJIbHBIX  (popMm
(MomansHOTO, OyayIIero, neppexra u T.1.).

7. Ilpuuactue. MubuHUTUB UM ero uMeHHOW xapaktep. OTriiarojibHbIE

HUMCHA.

Jlureparypa:
1. B.A. Apakun. Uctopus anrnuiickoro s3bika. M. 2003. C.75-94.
2. b.A. Nnpum. Ucropus anrnuiickoro sizbika. M. 1968. C.108-135.

Tekcr 3.
«3aBemianue lekcriupa». Cmepuuikuii A.M. Uctopus aHMIMHACKOTO SI3bIKa

(cpennuii 1 HOBBINM niepuobl). M., 1965. C.106-107. (uTeHue u nepeBon).

Cemunap 7 (2 uaca).

1. T'maron cpemnero mnepmona. Hawano paspymeHuss CUCTEMBI CUIIBHBIX
rnaroioB. Ilepexon x Tpem ¢opmam. CMmenieHue MPU3HAKOB 4YepeaOBaHUs
IJ1IaroJjioB Mo KjaccaMm. YHU(DUKAIUs CUCTEMbI TaK Ha3bIBAEMOTO CJIadO0ro Tiaroja
[0 OJHOMY TuIly chpsbkeHus. [lepecTpolika CHCTEMBI MPETEPUTO-IPE3EHTHBIX
rJarojioB.  Pa3BuTue  JMYHBIX ~ OKOHYAaHMW  TIJlarojla 1O  JUAJIEKTaM.
PacnpoctpaneHne oxkoH4YaHUsl 3-ro JML@ €JUHCTBEHHOIO 4YHCIIa —€S M0 BCEU
TeppUTOpUM AHIIIMA. BO3HMKHOBEHHE OKOHYaHUS MHOXECTBEHHOI'O YHCIIA
IJIaroJioB HACTOSIIET0 BPEMEHHU.

2. I'maron HOBOro nepuo/a.
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1) Pacuupenue npouecca pa3pyuieHusi CUCTEMbI TaK Ha3bIBAEMbBIX CHIIbHBIX
IJIaroJioB U MPEBPAIEHUE UX B TIEPEKUTOUYHBIC SIBJICHHS B CUCTEME COBPEMEHHOTO
riaroiia. IlepecTpoiika HECKOJIBKHUX JECATKOB IIAr0JIOB C YEPEJOBAHUEM IO THITY
J1IaroJioB ¢ cypdukcammei.

2) VYrpara pspa  npeTepuro-npe3eHTHhIX — raronoB.  [lupokoe
pactpoctpanenue B XVI B. cyddukca 3-ro nuia —e€s U BRITECHEHUE UM CTaporo
cybdukca —eth.

Bo3HuKkHOBEHHE CIOCOOOB IMepeAaud KaTeropuy JiMla C  [OMOIIBIO
cyddukca —es WM THIHOTO MECTOUMEHHUS.

['paMmmMaTuueckas OMOHUMUS — SIBIEHUE, TUITUYHOE JUIsI IAaHHOTO MIEPHO/Ia.

3) PasButue uMTEnbHBIX (QOPM TIIAroJIbHBIX BpeMeH. TeHIeHuus K
NEepexoly BCIIOMOTATENIbHBIX TJarojioB B rpaMmMarudyeckue mopdemsl. Ciydan
tumna: [’ve found, he’ll come, I’d run, I should’ve done u np.

4) PazButue popm Perfect Continuous.

5) Bo3HHKHOBEHHE JEKCHMYECKHX CIOCOO0B BBIPAXEHHUS OJHOKPATHOCTH
neiictBus. [lupokoe ucnonb30BaHUe IIarojoB ¢ Mocjienoramu (Hanpumep, to get
up, to set in u ap.).

6) Bo3HuMKHOBEHME HOBBIX 3HAYEHUW Yy coYeTaHUs riaronia to be ¢ menbm
PSAIOM MpUJIAraTeIbHbIX U HAPEUH.

7) Pa3BuTHe cucteMbl IMEHHBIX ()OPM TJIarosna.

Jluteparypa:

1. B.JI. Apakun. Uctopus anrnwmiickoro sizeika. M. 2003. C.145-160, 224-
232.

2. B.A. Unbum. Uctopus anrnwmiickoro szeika. M. 1968. C.230-249, 346-
366.

Tekct 3.
«3aBemanue llexcnupa». Cmepuuukuii A.M. VicTopusa aHTIIMICKOTO SI3bIKa

(cpennuii 1 HOBBIN niepuoabl). M., 1965. C.106-107.
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Cemunap 8 (2 yaca).

l. Cunrakcuueckuil cTpoil. TuIbl TPEMIOKEHUNW B JAPEBHEAHTITUHCKOM
nepuoJie.

2. IlopsA0K CIIOB B yTBEPAUTEIBHOM U BOIPOCUTEIBHOM MPETIOKEHUSX.

3. BplpaxkeHue CHUHTAaKCHMYECKHX CBsI3ed B MPOCTOM MPEIJIONKEHUU OT
JIPEBHEAHTIIMIACKOTO K HOBOAHTJIMUCKOMY TIEPUOY.

4. Pa3BuTHE CIOXKHOTO NPEMJIOKEHUS B CPEAHEAHTIIMICKOM MEPUOJE.
PazButHe cucteMpl MOTYMHEHUS.

5. YcraHOBIIeHME TBEPAOr0 TNOpPSAKAa CJIOB B  MPEMJIOKECHUH B

HOBOAHTJIMMCKOM TMEPHUOJIE.

JIuteparypa:
1. B.A. Uneum. HMcrtopus anrmmiickoro sseika. M. 1968. C.141-165, 259-
2717, 371-376.

Cemunap 9 (2 yaca).

I. CnoBapsblii cocTaB. XapakKTEpHblE YEpPThl CIOBAPHOIO COCTaBa
JTPEBHEAHTJIMUCKOTO MEPUOA.

2. IloronHeHWe CI0BAPHOTO COCTABA!

1) abduxcanus;

2) CJIOBOCIIOKEHHE;

3) uepenoBaHue;

4) nepeoCcMbICTIEHUE CTaPbIX CIIOB;

5) 3auMCTBOBaHMUSI.

Jlureparypa:
1. B.A. Apakun. Hcropus anrmmiickoro szeika. M. 2003. C.98-110, 162-
184, 233-258.

2. b.A. Nnpum. Ucropus anrnuiickoro s3bika. M. 1968. C.277-313.
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Opranmnszanus caMoCTOATEIbHOI PA0OTHI CTYIEHTOB.

B kauectBe camocTOATENHHOM pPabOTHI CTYACHTHl MHINYT JOKJIAJbI,
pedepaThl, TOTOBATCA K BBICTYIUIEHUSM HA CEMUHAPCKUX 3aHATUAX, YUTAIOT
TEKCTBI-OPUTUHAJIBI Ha JIPEBHEAHTIINHACKOM, CPEAHEAHTIIMICKOM "
HOBOAHIVIMMCKOM  sA3bIKE. JlenaroT yIpaXHEHUs N0 IIPAKTUYECKOM 4YacTH,
paboTaroT Co CIOBapeM.

Onpoc ocyiecTBIseTCs CASAYIOIMHUM 00pa3oMm:

1) nmpoBoautcs Oecena Mo COAEP>KaHUIO TEKCTOB,;

2) 3aciIylIMBaIOTCS JIOKJIAJIbI IO MPEITI0KEHHBIM TEMaM;

3) ocymiecTBIsAeTCS MPOBEPKA MPAKTUYECKUX 3aJIaHUN.

CamocrosiTe1bHast pad0Ta CTYyICHTOB.

Tema 1. OcHOBHBIE UCTOPUYECKHE COOBITUS APEBHETO NEPUOIA.

Kenbrckne muemMena Ha oCTpoBe bpuTaHMM M Ha KOHTMHEHTE EBpOIBL
3aBoeBaHUE OCTpoBa bpurtanuu pumisiHamu. PuMckue coopyxeHus B bputanuu.
YXon  pUMCKUX BOMCK M  BO3HUKHOBEHHE  KEIBTCKOTO  TOCYyJapCTBa.
3amajHOrepMaHCKUE IUIEMEHAa Ha KOHTHHEHTE, UX CBA3b ¢ Pumom. Ilepecenenue
IUIEMEH aHIJIOB, CAaKCOB, ()pPU30B U IOTOB HA OCTPOB BpHUTaHMIO U BO3ZHUKHOBEHHE
AHTJIOCAaKCOHCKHUX TrocyJapcTB. PasiokeHue poaoBoro oOmecTBa M Havallo
deomammzma B Anrmmm. OOpa3oBaHHME aHIIIMICKON HapogHoctH. bopnOa
AHTJIOCAKCOHCKUX TOCYAapCTB 3a TereMoHuto. Xpuctuanuzauus AHriuu B VII B.

CkaHJMHaBBI U UX 00phOa C aHTJIOCAKCaMHU.

Tema 2. HopmaHackoe 3aBOEBAHUE U €TI0 BIUSIHUE HA AHTJIMHACKUM S3bIK.

OcHOBHBIE HCTOpUYECKHE COOBITHA cpenHero nepuoaa. Hopmanackoe
3aBOeBaHUME M JanbHelmee pas3Buthe (eomanuzma. ComuanbHas CTPYKTypa
Anrnmun XII-XV BB. — neprojia A3bIKa CIOKUBIIECHCS aHTJIMMCKON HApOJAHOCTH.

Pa3zButne pemeciia, TOProBiu; pocT ropogoB. BO3HUKHOBEHME TOProBOU
Oypxyazuu. IlomuTuueckoe W aJIMUHHUCTpAaTUBHOE 3HaueHue JIOHOOHA B 3TOT

nepuo. Co3aaHue NpeanocbuioK s pa3ioKeHus (peoganuzMa U BOZHUKHOBEHUS
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HallUH.

Bo3nukHoBeHHe JIOHJOHCKOrO AMaleKkTa Kak JHaJeKTa KPYIHOIro
SKOHOMHYECKOr0 M MOJIUTUKO-aIMUHUACTPATUBHOTO HeHTpa. DpaHIly3CKUil SI3bIK B
CpenHeBeKOBOW AHrmu. boppba aHTIWHCKOTO s3pIKa C  (DpaHITy3CKUM.
[loctenenHoe oTMupaHue (PpaHIy3CKOro si3blka B AHIVIMUA.  SI3BIKOBBIE
MOCJIEJICTBUS IBYSI3bIUMSI.

3amanue 1.

1. OObsicHUTE XapakTep 3aMMCTBOBaHMM U3 (ppaHiry3ckoro sizbika ¢ XII mo
XIV BB.

2. Breigenure u3 tekcra Ilponor (k KenrepOepuiickum pacckazam Yocepa)
(bpaHIily3CcKU€ CJI0BA U OOBSICHUTE UX (POHETUUECKOE Pa3BUTHE.

3. Tlouemy OCHOBHOW CIIOBapHBIA (POH]I AHTJIIMICKOTO S3bIKA B TJABHOU
CBOEU 4aCTU COXPAHUJI CBOM MCKOHHBIA N'€pMAHCKUI XapaKTep.

OcHOBHBIE HCTOpUUYECKUE COOBITUSI HOBOTO Tiepuoaa. XV Bek. OOpa3oBaHue
AHTJIMHACKON HalMU. POCT MPOMBINIUIEHHOCTH U TOPTOBIU M O0YCIOBJICHHBIA ATUM
pocT kjacca Oypikyasuu. boprba Oypkyasuu ¢ deosanaMu, pe3Ko BhIpAKCHHAs B
BoiiHe Amoit u benoir pospl. JlukBumanmsi deoganbHONW pa3ApoOIEHHOCTH U
oOpa3oBaHHE HAIMOHAJIBHOTO pHIHKA. BBIIBMKEHHWE HA TMEpBOE MECTO HOBOTO
JIBOPSIHCTBA U OypiKya3uu.

XapakTepHbIe YepThl CIIOBAPHOIO COCTaBa CPEAHEro nepuoja. MizmMeHenus B
CIIOBAPHOM COCTABE B CBSI3U C HM3MEHEHUEM COLMAIBHOTO CTpPOS, Pa3BUTHEM
pemecia, TOProOBIIM, CEIbCKOro xos3siicTBa. IlyTu oOoramieHus Ccia0BapHOIO
COCTaBa: MEPEOCMBICICHHUE CTapbhIX CJIOB; 00Opa30BaHUE HOBBIX CIOB C MOMOIIBIO
adpdukcauu M CIIOBOCJIOXEHUS; MCIOJIb30BaHUE CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3
HOPMAaH/ICKOTO U MapHKCKOI0 AUAJEKTOB (PAHILY3CKOTO S3bIKA.

[Tobena omHOTO fA3BIKA C COXPAaHEHHEM €ro TpaMMaTHYECKOTO CTpOs U
OCHOBHOI'O CJIOBapHOro (poHfa.

OboraieHue CIOBapHOTO COCTaBa AHTJIMHCKOTO S3bIKAa 3a CYET JPYrHX
A3BIKOB — CKaHJAMHABCKOTO U (PpaHILy3CKOTO.

CxaHJIMHABCKUE 3aMMCTBOBAHUS B AHIJIMHUCKOM #A3bIKe. OCHOBHBIE KpYTru
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MOHSATUHN, B KOTOPBIX CIOXKWINCh CKaHIAWHABCKUE clioBa. WX ¢doHeTHUecKue u
CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH. ACCUMMIISIINS CKaH/IMHABCKUX 3aMMCTBOBAHHI.

@paHIly3CKME 3aMMCTBOBAHUSA B AHIVIMUCKOM s3bIK€. OCHOBHBIE KPYTH
MOHATUH, B KOTOPHIX OTJIOKWINCH (paHIy3ckue cioBa. DoHETHYECKHE
OCOOCHHOCTH CJIOB, 3aMMCTBOBaHHBIX U3 HOPMAHACKOIO U MaPUKCKOTO TUAJIEKTOB
(dpaniy3ckoro s3pika. OOpa3oBaHUE HOBBIX MAPHBIX CUHOHMMOB. BO3HUKHOBEHUE
sTUMOJNIOTHYECKUX  ayOneroB.  Crunuctuueckas — auddepeHnuanus  CcloB
(hpaHIly3CKOT0 U aHTJTUHUCKOTO MTPOUCXOKICHUS.

3amganue 2.

1. XapakrepHsie ocoOeHHOCTH aHrmiickoro si3bika XII —XV BB. ([aiiTe
aHaJu3 CYIECTBUTEIbHBIX, MECTOMMEHUM, MpUIaraTeabHbIX (TI0 BEIOOPY) B TEKCTE
«KenrepOepuiickue pacckasb» . Hocepa).

2. Bemumure u3 ciaoaps 10 npuMepoB, XapaKTEPU3YIOIINX CEMaHTUYECKOE
CJIOBOOOpA30BaHKE, PACIIMPEHHE MTOJTUCEMUU CIIOB.

CrnoBapHbIil cocTaB HOBOro mnepuoja. llomosHeHue clIOBapHOro cocCTaBa
AQHTJIMICKOTO sI3bIKa IyTEM CJIOBOOOpA30BaHMs, H3MEHEHHUs 3HAYCHUS CJIOB,
3aMMCTBOBAHUN B CBSI3U C Pa3BUTUEM IMPOMBIIUIEHHOCTH, CEJIbCKOIO XO3SHCTBA,
TOPTOBJIM U TPAHCIIOPTA, TEXHUKHU U HAYKHU.

CnoBooOpa3oBanue. Pa3BuTHEe HOBBIX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJEIEH.
beccyddukcanbHblii TUIT CTOBOOOPA30BAaHUS M €T0 HIUPOKOE PACIPOCTPAHCHUE.
Bo3HukHOBEHHE HOBBIX CIIOBOOOpa3oBaTelbHbIX CyhPUKCOB U TpedUKCOB.
Hcnonb3oBaHne yAapeHHUs Kak BCIOMOTaTENIbHOIO CIOBOOOPA30BATEIBLHOTO
CpeACTBa.

N3menenue 3HaueHus cioB. [lepeocMbICiieHHE CIIOB B CBSI3U C PA3JIUYHBIMU
CIy4asMH CXOJICTB UM CMEXKHOCTH, OTpa)XarwollUMU HAUMEHOBaHUS B
IIPOM3BOJICTBEHHOMN ¥ MHOM JEATEILHOCTH aHTJIMHCKOTo 00IIeCTRa.

Bo3HUKHOBEHNE HOBBIX CJIOB U3 UMEH COOCTBEHHBIX.

3auMCTBOBaHUS W3 PA3IUYHBIX SA3bIKOB. 3aUMCTBOBAHHUSI U3 JIATUHCKOIO
a3plka XVI B. M UX KHWKHBIM XapakTep, UCTOYHUKU ITUX 3aUMCTBOBAHMUI.

I/ITaJ'IBﬂHCKI/Ie, HCIIAaHCKHUE U aMepHKaHO-HHHCﬁCKﬂe 3aUMCTBOBAHHUA  KaK
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OTPAKEHUE COLIMATBHO-3KOHOMUYECKHUX CBSI3€H AHIIINU C APYTUMU CTPAHAMH.

3auMmcTBOBaHUST M3 (paHily3ckoro s3blka dmoxu PectaBpamuu; ux
MPUBOPHO-APUCTOKPATUUECKUN  XapakTep U  (OHETUYECKHME OCOOEHHOCTH.
JlanpHeWmme 3auMCTBOBAaHMSI U3 (PPAHITY3CKOTO S3bIKA. 3aWMMCTBOBAHUS W3
PYCCKOTO sI3bIKa B JIOOKTSIOPbCKUM MEPUOJI. 3aMMCTBOBAHUSI U3 PYCCKOTO SI3bIKA B
MOCJICOKTIOpbCKUil nepuo. Kanbku.

OOpa3oBaHue  3HAYMUTEIBHOIO  HMHTEPHAIIMOHAIBHOTO  (oHIA  CIOB.
Pazpymienne crapbiX 3TUMOJOTMYECKUX THE3]I U BO3HUKHOBEHHUE JIEKCUYECKOU
CYHNIUIETUBHOCTH.

[TosiBIeHME CUHOHUMOB, HMEIOLIUX SPKYIO CTHJIMCTHYECKYIO OKPACKY.
UuCHeHHBIT POCT 3ITUMOJOTUYECKUX AYyOJETOB; CKaHIAMHABCKO-aHTIIUUCKUE W
(bpaHKO-JIATUHCKUE TyOJICTHI.

Hcnonb3oBaHWE MPOCTHIX OJHOCIOXKHBIX CIIOB B PA3JIMYHBIX 3HAUYCHUAX U
pacmMpeHue MOJTUCEMHUH CIIOB.

3ananue 3.

1. Pa3BuTHE HOBBIX CI0BOOOpA30BATEIBHBIX MOJIEICH B HOBOAHTJIMHCKOM
A3BIKE.

2. Bemmumure u3 cinoBapsa 10 mpuMepoB CMHTAKCMYECKUX KOMILIEKCOB H
0O0BSACHUTE UX 00Opa30BaHUE.

XVI Bek. Kanuranmuctuueckoe pazsutue AHrmn. Pa3zButrne mManyakTyphl.
Arpapnas peBoronus. PazButue MOpcKoil TOproeiu. Pa3BuTue TEXHHKH, HAYKH,
¢dunocoduu, TUTEpPaTypHI.

XVII Bek. Owmurpamuss B  AMEpHUKY, BbI3BaHHasi OOBEAMHEHUEM
KPECTBIHCTBA M CPEIHUX KiaccoB. bypxkyaszHas pepomouus 1640 rona.
PecraBpanusa CtroapToB.

XVIII Bek. [IpomblinuieHHass peBotouuss B AHIIIMUA. BbICTpoe M MOUIHOE
pa3BUTHE TEXHUKU M TOYHBIX HayK. PocCT mnpoMbIIUIEHHON OypiKya3uw.
KosnonnanpHas sxcnancust AHIIINM.

XIX-XX Beka. Poct pabouero kiacca u ero Oopnba c Oypxkyasuei.

Nmnepuanusm u 0opbOa 3a nepenen mupa. Kpuzuc MUpoBOW KamUTaIMCTHYECKON
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cuctembl. Benukas OKTSOpbCKasi COIMANIMCTHYECKAsT PEBOJIIOIUS U TIOCTPOCHHE
comanuctuyeckoro odbmectea B CCCP. BrusiHue peBOIOIMOHHONW OOpPHOBI
pycckoro paboyero Kiacca Ha PEBOJIOLNUMOHHOE JIBM)KEHHE MIpoJeTapHhara
KalUTaJIUCTUYECKUX CTPAH.

OO6pa3oBaHue HAIMOHAJIBLHOTO SI3bIKA.

OOpa3oBaHue aHIIIMIICKOTO HAIMOHAIBLHOTO SI3bIKa HA OCHOBE JIOHJAOHCKOTO
nuanekTta. OOIIeHApOAHBIA XapakTep aHTMVIMMCKOTO HAIMOHAIBHOIO  S3bIKA.
CoxpaHeHHME MECTHBIX JMAJIEKTOB W WX COIMAJbHBIN CcTaTyc. BO3HMKHOBEHHE
po(heCCUOHATIBHOTO apro U >KaproHOB.

PacnpocTtpaneHre NMUCbMEHHOW HOPMBbI HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKA B CBSI3U C
BBeZilcHMeM KHuromneuatanus. JlestenbHocTh Kekcrona (1422—-1491). bBopeba 3a
yHnoTpeOJIeHHe aHTJIIMICKOTO s3bIKa (HE TOJIBKO B JIEJIOBOW M XY0’KECTBEHHOU
auTepaTtype, HO M B HaydHou). Oco3HaHHUE HEOOXOJUMOCTH YCTAHOBJIEHUS
rpaMMaTUYECKUX U JIGKCHYECKUX HOPM SI3bIKA.

W3meHeHue TUMOJIOTHUH aHTIIMUCKOTO sI3bIKa Ha pyOeke CpeHEr0 U HOBOTO
EPUOJIOB.

Pazeutne smreparypHoro saszpika B XVII-XVIII  BB. IlosBneHue
IrPaMMAaTHKOB ¥ OP(OATHUCTOB, CTABUBIINX LIETBI0 OMPENEICHUE S3BIKOBBIX HOPM:
I'mnn, Yapne3z batnep, lxon Yommuce, Kynep; [IxoyHC W ero KHAra o
MPOU3HOLICHHH.

Joxktop Camiodnp [[KOHCOH; €ro B3IJIAABI Ha BONPOCH ITPABHIBHOTO
MIPOU3HOILIEHUS U Ha ITpoliemMy «hukcauum» s3bika. CioBaps J>KoHCOHA.

Bo3HuKHOBEHHE Pa3JIMYHbBIX CTUIEN JUTEPATypPHOTO A3bIKA.
JleMokpaTu3anus auTepaTypHoro sa3bika B XIX B.

PacnipocTpaHenue aHIIMICKOTO SI3bIKA B CBSI3M € KOJOHHAJIBHOM

AKCIaHCUEeW AHIIIUU. AHTTTUHACKHM SI3bIK 3a npeenamMu Bennkoopuranuu.

Tema 3.
CiioBapHBIN COCTAB aHIIIMUCKOTO S3bIKA APEBHErO NEPUOAA U €TO Pa3BUTHE.

HN3MmeHeHue CJIOBApHOI0 CoCTtaBa B CBA3HM C USMCHCHUAMH COLHAJIBHOTO CTPOsA, C

25



Pa3BUTHEM MPOU3BOJICTBA, KYJIbTYPbl, HAYKH U T.[.

XapakTepuCTUKa CIOBAPHOIO COCTAaBA AHIJIMHCKOIO A3bIKA JPEBHETO
nepuoaa. OOIIEMHIOEBPONEHCKUE M OOIIErepMAaHCKHE CIOBA B CIIOBAapHOM
COCTAaBE AaHIIMWCKOro s3blKa JApeBHEro nepuona. IlomonHeHHe CIOBAPHOTO
cocraBa. Pasznuunbpie myTtu nononHeHus: 1) adduxcanus; NpOAYKTUBHBIE U
HEMpOJIyKTUBHbIE  aPUKChI, XapakTepHble JJs  ATOro  nepuopa;  2)
CJIOBOCJIO’KEHHUE; XapaKTEpPHbIE CHOCOOBI CIOBOCIOKEHUS B AHIJIMICKOM SI3bIKE
JAPEBHEr0 INepuoja; 3) YepeloBaHUE; NEPEKUTOUYHBIM XapakTep 3TOro crocoda
CIIOBOOOPA30BaHUS B aHTJIUIICKOM f3bIKE JPEBHETO MEpHOa; 4) MepeoCcMbICICHUE
CTapbIX CJIOB; 5) 3aUMCTBOBaHHS; KOHKPETHO-MATEPUAIbHBIM XapakTep paHHHUX
JATUHCKHUX 3aMMCTBOBaHUH, OTpaXarolui HUCTOPUYECKHE CBA3U
3aIaJHOTEPMAHCKUX IUIEMEH C PUMCKOW KyJbTypou; 3amMcrBoBaHus VII-X BB.
KAaK OTPaKCHHE XPUCTUAHU3AIMU AHIJIUU U PA3BUTHE IIKOJ; KAJIbKU C JATUHCKHUX
U TPEYECKUX CJIOB; KEJIbTCKHE 3aMMCTBOBAHUS B AHIVIMMCKOM SI3BIKE JPEBHETO

IICpruoaa N UX XapakKTCpHUuCTHUKA.

Old English. Discussion

Topics for discussion in class

1. Chronological division in the history of English.

2. Old English. Outer and inner history of the period.

3. Principal features of the Old English phonetic system.
4. Principal features of the Old English grammar system.

Questions and assignments

1. With what languages of Europe is the English language most closely connected?
Describe these relations in more detail.

2. What is meant by runes? Have any runic letters been admitted to the English
alphabet?

3. What Old English phonemes no longer exist in New English? Give examples
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from the set of Old English vowels and consonants.

4. What grammatical categories of Old English no longer exist in New English?
Give examples from the nominal and verbal paradigm.

5. Read and translate the text below into Modern English / Russian. Make a
complete phonetic, grammar and vocabulary analysis of the text following the

models of seminars. Hand in your written work as Part 1 of your course project.

From Zlfric's Translation of the Genesis;
ab. 1000 A.D.

Aelfiic, the most outstanding author of the clerical prose of late Old English, was
abbot of the Ensham Benedictine monastery and a native of Wessex. His chief
writings are numerous Homilies, his translation of "The Lives of Saints" and from
the Old Testament as well as of the book "Ars Grammatica" by Donatus Aurelius
(Latin, IV century)
The extract given below is "The Story of Jakob's Deceit" (Old Testament, Genesis
27) and represents the classical Late West Saxon dialect.
The Story of Jacob's Deceit

1. Da Isaac ealdode and his eaizan pystrodon, pat he ne mihte nan pin eseon, pa
clypode he Esau, his yidran sunu, 2. and cwao to him: 'bu esihst pat ic ealdi e,
and ic hat hwasnne mine da as a ane beop. 3. Nim pin esceot, pinne cocur and
pinne bo an, and an ut; and, ponne pu .@ni pin be ite pas-pep pu wene. 4. paet
me lyci e, brin me, pat ic ete and ic pe bletsi e, &r-pam-pe ic swelte.' 5. Da
Rebecca paxt ehirde and Esau uta an waes, 6. pa cwao heo to lacobe, hire suna: 'Ic

chirde pat pin feder cwao to Esauwe, pinum breper: 7. "Brin me of pinum
huntope, pat ic bletsi e oe beforan drihtne, er ic swelte." 8. Sunu min, hlyste minre
lare: 9. far to ozre heorde and brin me twa pa betstan tyccenu, peat ic maci e
mete pinum faeder per-of, and he ytt lustlice. 10. Donne ou oa in brin st, he ytt and
bleisap pe, @r he swelte.". 11. Da cwaeo he to hire: ‘Pu wast pat Esau, min broour,
ys ruh, and ic eom smepe. 12. if min faeder me handlap and me ecnaewo, ic

ondrede paet he wene pat ic hine wylle beswican and pat he wiri e me, n&s na
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bletsi e.' 13. Da cwao seo modor to him: 'Sunu min, si seo wiri nys ofer me! Do

swa ic pe sec e: far and brin pa pin pe ic pe bead.'

General characteristics of the Middle English period

Topics for discussion in class

1. Historical events affecting the English language (the Scandinavian invasion and
the Norman conquest).

2. Changes in Middle English word-stock as compared with Old English.

3. Innovations in spelling in Middle English as compared with Old English.

4. Middle English written records.

Questions and assignments

1. Comment on the position of French in the 12"-13"-centuries.

2. Speak of the role of foreign influence in Middle English.

3. Comment on the peculiarities of Middle English borrowings, their character and
distinctive features.

4. What new letters and digraphs denoting consonants appeared in Middle English?
5. Comment on the origin of the underlined letters and digraphs in the examples
below:

with, that, shoures, droughte, every, Zephirus

Find more examples of this kind in the text assigned for the seminar.

6. Study the rules of reading a Middle English text (see the table below). What new
spelling devices denoting vowels appeared in Middle English?

Use the following examples from the text below as illustrations:

a) shoures. foweles. yonge;

b) soote, breeth;

c) droghte.

7. Study the model of phonetic analysis of a Middle English text. Read and
translate the text into Modern English / Russian (part I, lines 1-18). Continue the
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phonetic analysis following the model (analyse only the underlined words). Check
your variant with the key.

Reading of Middle English texts

Letters & Sounds | Examples

1. Vowels

1.1 Single letters

a [a] whan, and
[a:] bathed, maken
e [e] ende, wende
[e:] slepen, seken
1 [1] his, first
[1:] inspired, shires
u [u] nature, vertu
[u:] but
0 [o] croppes, from
[o:] spoken, open
[u] sonne, come
y [1] fyngres
[1:] nyne, ryght
1.2. Digraphs
ee [e:] breeth, eck
ie [1:] grief
00 [o:] root, soote
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ou, oW [u:] shoures, how
[ou] soule, know

au, aw [au] straunge, lawe

ai, ay [ai] fair, day

ei, ey [ei] wey, reysed

2. Consonants

2.1. Single letters

c [k]
[s]
g [g]
[d]
f [f]
v [v]
s [s]

[Z]

courage, licour, Caunterbury

cenain, perced

goon,goos

engendred, corages, pilgrimages

towels, bifil, y-falle

veyne, vertu, devout

his, is, soundry

seson, devyse

2.2. Digraphs

sh [] shoures, shires, shortly
ch [t] chaumbres, everichon
th [0] that, thinketh, the

[] bathed, worthy
gh [h’] nyght, ryght, knight
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wh [hw] whan, what

From Chaucer's Prologue
to his “Canterbury Tales”;
ab. 1384—1400

Geoffrey Chaucer (? ab. 1340—1400) was a born Londoner. His father and
relatives had some associations with the wine trade and with the Court. For his
early schooling he was sent to St. Paul's Almony and later went on to be a page in
the household of the Countess of Ulster. There he acquired the finest education in
good manners, a matter of great importance not only in his career as a courtier
but also in his career as a poet. Later in his life he was many times sent abroad on
some commercial and diplomatic missions and finally became a Comptroller of the
customs and Justice of the Peace.

He had a passion for books and read a lot in Latin, French, Anglo-Norman and
Italian. He made himself a considerable expert in contemporary sciences —
astronomy, medicine, physics and alchemy. He was a man of Renaissance and he
heralded the beginning of English Renaissance in literature.

Chaucer's writings tire numerous and diverse in subject and literary manner but
"The Canterbury Tales" are his greatest work.

It is a narrative of a pilgrimage that led to the outskirts of Canterbury to the shrine
of St. Thomas a Becket (the archbishop of Canterbury in the XII century, murdered
by the order of the king and canonized by the Catholic Church). "The Canterbury
Tales" are not finished. They consist of a Prologue and 24 stories told by the
persons described in the Prologue. These people are of different degrees of the
medieval English society. The Prologue is the portrait of an entire nation, high
and low, old and young, lay and clerical, town and country. The tales these
pilgrims tell come from all over Europe, from Chaucer's contemporaries (Dante,
Boccaccio, Petrarch), from the ancients, from the Orient.

Geoffrey Chaucer was the most outstanding figure of his time. He is considered to
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be "the Father of English Poetry", the founder of literary language.

He wrote in the London dialect which had by that time acquired prevailing East
Midland features with a considerable Southern dialectal element. As it was the rise
of national English standard various forms coexisted, both dialectal, old and new
(e.g. for to seke — for to seken: soote — sweete; y-ronne, spoken, hem. her(<OE)
— they (Sc.)), hi bis rhymes ( the meter is iambic pentameter); there are many e-

forms (Southern dialectal features descending from Kentish).

The Prologue

1 Whan that Aprille with his shoures soote

The droghte of March hath perced to the roote;
And bathed every veyne in swich licour,
Of which vertu engendred is the flour;

5 Whan Zephirus eek with his swete breeth
Inspired hath in every holt and heeth
The tendre cropes, and the yonge sonne

Hath in the Ram his halve cours y-ronne,

And smale foweles maken melodye,

10 That slepen al the nyght with open ye —
So priketh hem nature in here corages —

Thanne longen folk to goon on pilgrimages,
And palmeres for to seken straunge strondes,

To ferne halwes, couthe in sondry londes;

15 And specially, from every shires ende
Of Engelond to Caunterbury they wende,
The hooly, blisful martir for to seke,

That hem hath holpen, whan that they were seeke;
Bifil that in that seson on a day
20 In Southwerk at the Tabard as I lay,

Redy to wenden on my pilgrimage
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To Caunterbury with ful devout corage,
At nyght were come into that hostelrye
Wel nyne and twenty in a compaignye
25 Of sondry folk by aventure y-falle
In felaweshioe, and pilgrimes were they alle,
That toward Caunterbury wolde ryde.
The chaumbres and the stables weren wyde,
And wel we weren esed atte beste.
30 And shortly, whan the sonne was to reste,

So hadde I spoken with hem everichon,

That I was of her felaweshipe anon,

And made forward erly for to ryse,

To take oure wey ther, as [ yow devyse.

35 But natheless, whil I have tyme and space,

Er that I ferther in this tale pace,

Me thynketh it acordaunt to resoun
To telle yow al the condicioun
Of ech of hem, so as it semed me,

40 And whiche they were, and of what degree,
And eek in what array that they were inne;
And at a khyght than wol I first bigynne.

Middle English phonetics. Vowels

Topics for discussion in class
1. Qualitative changes of long and short vowels in Middle English.
2. Quantitative changes of vowels in Middle English: lengthening and shortening.

Questions and assignments

1. What phonetic conditions affected the length of vowels in Middle English?
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2. What change affected the Old English monophthongs in Middle English? Were
the changes positional or independent? Give examples from the text to illustrate
points 1 and 2.

3. What changes did the unstressed vowels undergo in Middle English? How did it
affect the grammatical endings?

4. Comment on the changes of the short monophthongs [&] and [y] and long
monophthongs [a], [&], [y] in Middle English.

5. Speak of the Old English diphthongs in Middle English.

6. Read and translate the text above into Modern English / Russian (part 2, lines
19-42). Make the phonetic analysis following the model given in seminars

(analyse only the underlined words). Check your variant with the key.

Middle English phonetics. Consonants
Topics for discussion in class
1. Consonant changes in Middle English. The rise of sibilants and affricates.

2. Development of diphthongs due to vocalisation of consonants.

Questions and assignments

1. What is the origin of the Modern English consonant phonemes [ ], [t ], [d ] in
native words?

2. Account for the underlined consonants in:

ship, child, bridge.

3. What is the origin of the diphthongs [ai], [au], [ou] in

day, now, owe?

4. Read and translate the following text into Modern English / Russian. Make the
phonetic analysis following the model given in Seminar 9 (analyse only the

underlined words). Check your variant with the key.

From Trevisa's Translation of "The Polychronicon"; 1387
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John de Trevisa (1326 — 1412) of Cornwall, though educated at Oxford, lived most
of his life in Gloucestershire (South West of England) serving as chaplain.
Trevisa's "The Polychromcon" is the translation from Latin of a world history
written by the English monk Ranulf Higden in the middle of the 14" century. In his
translation Trevisa inserted his own comment marking it by his name (Trevisa),
and by (R) the continuation of Higden's text.

The extract below shows the language situation in England in the Late Middle
English period and the role of French in the English society of the time: the 14"
century witnessed the ascendancy of English in public life; whereas the practice
had been to use French as school language (so Higden tells us in his
Polychronicon), by the time of Trevisa English also gained a new place in the
schools.

Trevisa's English of the Polychronicon combines Midland and South Western
dialectal forms, (typical South Western dialect features are the ending of the
Present tense, Plural -eth< OFE -ath; the form of Participle II (e.g. i-meddled); /v/
> /u/ (e.g. burthe < OF ge-byrd).

About the languages of the inhabitants
Chapter 59

As it is i-knowe how meny manere peple beeb in pis ilond, pere beep also so many

dyvers longages and tonges: nopeles Walsche men and Scottes, pat beep nou3t i-

medled wip ober naciouns, holdep wel nyh hir firste longage and speche: but 3if

the Scottes pat were somtyme confederat and wonede wip pe Pictes drawe

somwhat after hir speche; but pe Flemmynges pat wonep in pe weste side of Wales
havep i-left her straunge speche and spekep Saxonliche i-now. Also Englische
men, pey hadde from the bygynnynge pre manere speche, norperne, sowperne, and

middel speche in pe myddel of pe lond, as pey come of pre manere peple of

Germania, nopeles by comyxtioun and mellynge firste wip Danes and afterward
wip Normans, in meny pe contray longage is apayred, and som usep straunge
wlafferynge, chiterynge, harrynge, and garrynge grisbayting. This apayrynge of the
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burpe of pe tunge 1s bycause of tweie Pinges; oon 1s for children in scole a3enst pe

usage and manere of alle opere naciouns beep compelled for to leve hire owne

langage, and for to construe hir lessouns and here pynges in Frensche, and so pey

havep sep pe Normans come first in to Engelond. Also gentil men children beep i-

tau3t to speke Frensche from pe tyme pat pey beep i-rokked in here cradle, and

kunneb speke and playe wip a childes broche; and uplondisshe men wil likne hym

self to gentil men, and fondep wip greet besynesse for to speke Frensche, for to be

i-tolde of. Pis manere was moche i-used to for firste deth and is sippe sumdel i-

chaunged; for John Cornwaile, a maister of grammer, chaunged pe lore in gramer

scole and construccioun of Frensche in to Englische; and Richard Pencriche lerned

pe manere techynge of hym and of opere men of Pencrich; so pat now, pe 3ere of

oure Lorde a powsand pre hundred and foure score and fyve, and of pe secounde

kyng Richard after pe conquest nyne, in alle pe gramere scoles of Engelond,
children levep Frensche and construep and lernep an Englische, and hauep perby
avauntage in oon side and disavauntage in anoper side; here avauntage is pat pey
lernep her gramer in lasse tyme pan children were i-woned to doo: disavauntage is
pat now children of gramer scole connep na more Frensche pan can hir lift heele,

and pat is harme for hem and pey schulle passe pe see and travaille in straunge

landes and in many oper places.

Middle English grammar. Noun

Topics for discussion in class

1. Simplification of the case system and types of declension in Middle English.
2. Means of form-building in Middle English.

3. Rise of the article.

Questions and assignments

1. Describe and account for the loss of inflexions in English nouns, speak about the
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remaining inflexions in English nouns, speak about the remaining inflexions.

2. Discuss the grammatical elements of the words

children's; leaves; men; brethren's; ships

3. Speak of the changes in the adjective paradigm in Middle English.

4. Study the model of grammar and vocabulary analysis of a Middle English text.
Consult your translation notes for seminars (Chaucer, The Prologue). Continue the

grammar and vocabulary analysis following the model. Check your variant with

the key.

Model of grammatical and ethymological analysis

Words as used |Analysis notes Old English or foreign Corresponding NE word,
in the text prototype translation
whan that conjunction OE hwenne when that (when)
(adverb/pronoun)
bet (pronoun)
Aprille noun proper OF avrill, April
L aprilis
with preposition OE wib with
his pronoun possessive, OE his (pronoun personal) |his
masculine, 3rd person
singular
shoures noun, common case, OE sciir shower
plural
soote adjective, plural OE swote/swéte sweet
the definite article OE sg, s€o, paxt the
droghte noun, common case, OE drii oo drought
singular
of preposition OE of of
March noun proper OF mars, march (dial), L |March
martius
hath perced |verb, present perfect,  [OE habban pierce (has pierced)
3rd person, singular of |OF percier
percen, weak verb,
class 2
to preposition OE to to
roote noun, common case, OSKk rot root
singular
and conjunction OE and and
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bathed verb, present perfect OE baoian bathe (has bathed)
(hath bathed); 3rd
person, singular of
bathen, weak verb,
class 2

every pronoun indefinite OE afre every

veyne noun, common case, OE veine vein
singular

in preposition OE in in

swich pronoun indefinite OE swilc such

licour noun, common case, OF licur, L liquor liquor (moisture)
singular

of preposition OE of of

which pronoun indefinite OE hwilc which
/interrogative

vertu noun, common case, OF vertu virtue (force)
singular

engendred is |verb, passive voice, OF engendrer, engender (is engendered)
present tense, 3rd L ingenerdne
person singular of OE is
engendren, weak verb,
class 2

flour noun. common case, OF four flower (blossoming)
singular

Middle English grammar. Verb

Topics for discussion in class

1. Historical changes in the verbal system. History of the Old English categories of
tense, number, mood and person.

2. Development of analytical forms and new grammatical categories in Middle
English.

Questions and assignments

1. Give two examples each of (i) strong verbs which have acquired the weak-type
conjugation; (i1) weak verbs which have acquired the strong-type conjugation.

2. Account for the present and past tense forms of the principal auxiliary verbs.

3. Account for the past tense forms of the following verbs:

taught, sold, sought, fed, felt, caught.

4. Mention some verbs that, being originally preterites, have come to be used as

presents, and account for their usage.
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5. Read the text in Seminar 11 (Trevisa, About the languages of the inhabitants).
Consult your translation notes for the Seminar. Make the grammar and vocabulary
analysis following the model given in Seminar 12. Check your variant with the

key.

The Story of Jacob's Deceit

1. Da Isaac ealdode and his eaizan pystrodon, paet he ne mihte nan pin
eseon, pa clypode he Esau, his yidran sunu, 2. and cwao to him: 'bu esihst pet ic
ealdi e, and ic hat hwasnne mine da as a ane beop. 3. Nim pin esceot, pinne cocur
and pinne bo an, and an ut; and, ponne pu .&ni pin be ite pas-pep pu wene. 4.
pat me lyci e, brin me, pat ic ete and ic pe bletsi e, @r-pam-pe ic swelte.' 5. Da
Rebecca pat ehirde and Esau uta an waes, 6. pa cwao heo to lacobe, hire suna: 'Ic
ehirde pat pin faeder cwaeo to Esauwe, pinum breper: 7. "Brin me of pinum
huntope, pat ic bletsi e oe beforan drihtne, @r ic swelte." 8. Sunu min, hlyste minre
lare: 9. far to ozre heorde and brin me twa pa betstan tyccenu, pat ic maci ¢
mete pinum faeder paer-of, and he ytt lustlice. 10. Donne ou oa in brin st, he ytt and
bleisap pe, @r he swelte.". 11. Da cwao he to hire: ‘bu wast pat Esau, min broour,
ys ruh, and ic eom smepe. 12. if min faeder me handlap and me ecnewo, ic
ondrede paet he wene pat ic hine wylle beswican and pat he wiri e me, nes na
bletsi e.' 13. Da cwao seo modor to him: 'Sunu min, si seo wiri nys ofer me! Do

swa ic pe sec e: far and brin pa pin e ic pe bead.'

Chaucer's Prologue
to his “Canterbury Tales”

1 Whan that Aprille with his shoures soote
The droghte of March hath perced to the roote;
And bathed every veyne in swich licour,
Of which vertu engendred is the flour;

5 Whan Zephirus eek with his swete breeth

Inspired hath in every holt and heath
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The tendre cropes, and the yonge sonne
Hath in the Ram his halve cours y-ronne,
And smale foweles maken melodye,

That slepen al the nyght with open ye —

So priketh hem nature in here corages —
Thanne longen folk to goon on pilgrimages,
And palmeres for to seken straunge strondes,
To feme halwes, couthe in sondry londes;
And specially, from every shires ende

Of Engelond to Caunterbury they wende,
The hooly, blisful martir for to seke,

That hem hath holpen, whan that they were seeke;

Bifil that in that seson on a day

In Southwerk at the Tabard as I lay,

Redy to wenden on my pilgrimage

To Caunterbury with ful devout corage,

At nyght were come into that hostelrye

Wel nyne and twenty in a compaignve

Of sondry folk by aventure y-falle

In felaweshioe, and pilgrimes were they alle,
That toward Caunterbury wolde ryde.

The chaumbres and the stables weren wyde,
And wel we weren esed atte beste.

And shortly, whan the sonne was to reste,
So hadde I spoken with hem everichon,
That I was of her felaweshipe anon,

And made forward erly for to ryse,

To take oure wey ther, as [ yow devyse.
But natheless, whil I have tyme and space,

Er that I ferther in this tale pace,
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Me thynketh it acordaunt to resoun

To telle yow al the condicioun

Of ech of hem, so as it semed me,
40 And whiche they were, and of what degree,

And eek in what array that they were inne;

And at a khyght than wol I first bigynne.

A Knyght ther was, and that a worthy man,

That fro the tyme that he first bigan
45 To ridden out, he lloved chivalrie,
Trouthe and honour, freedom and curteisie.
Ful worthy was he in his lordes were,
And therto hadde he ridden, no man ferre,
As wel 1n cristendom as in hethenesse,
50 And evere honoured for his worthynesse.
At Alisaundre he was, whan it was wonne.
Ful ofte-tyme he hadde the bord bigonne
Aboven alle naciouns in Pruce.
In Lettow hadde he reysed and in Ruce,

55 No christen man so ofte of his degree.

(1) Whan that Aprille with his shoures soote
[xwan 'Oat ap'rillo 'wi0 his ' u:ras 'so:to]

(2) the droghte of March hath perced to the roote,
[02 'druxt of 'mart haf "persad 'to: 69 'ro:t 9]

(3) And bathed every veyne in swich licour,

[and 'ba:o od 'evri 'vein in 'swit li'ku:r]

(4) Of which vertu engendred is the flour;

[of 'xwit ver'tju: en'd endr od 'is 02 'flu:r]

When April with his sweet showers

The draught of March has pierced to the root,

And bathed every vein in such liquor,

Of which (whose) virtue (power) engendered is the flower;
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(5) Whan Zephirus eek with his swete breeth
[xwan 'zefi'rus €:k 'wi0 his 'swe:to 'bre:0]

(6) Inspired hath in every holt and heath
[in'spirad 'haf in 'evri 'h :It and 'he:0]

(7) The tendre croppes, and the younge sonne
[09 'tendrs 'kroppas 'and 69 'junggo 'sunna]

(8) Hath in the Ram his halve cours y-ronne,

[ha 0 'in 65 ram his 'halvo 'kurs i-"runno]

When Zephyr also with his sweet breath

Inspired has into every holt and heath

The tender crops, and the young sun

Has in the Ram half his course run (has passed hall
of its way in the constellation of Ram).

(9) And smale foweles maken melodye,

[and 'smalo 'fu:los 'ma:kon 'melo'dio]

(10) That slepen al the nyght with open ye —
[Oat 'sle:pon 'al 02 nix't wif ' :pon 'i:e]

(11) So priketh hem nature in here corages —

[s :'priko6 'hem na'tju:r in 'her ku'rad os]

(12) Thanne longen folk to goon on pilgrimages,
[Ban 'longan 'folk to: 'go:n on 'pilgri'mad as]

And small birds sing (lit. fowls make melody)

That sleep all the night with open eyes (i. e. do not sleep) —
So raises nature their spirit (lit. pricks their courage) —
Then folks long to go on pilgrimages,

(13) And palmeres for to seken straunge strondes,
[and 'palmras 'for to: 'se:kon 'straund e 'str ndos]
(14) To ferne halwes, couthe in sondry londes...

[to: 'ferno 'ha:lwas 'ku:o in 'sundri 1 :ndos]

And palmers — to seek strange strands,
To ancient saints known in different lands ...

QUESTIONS AND ASSIGNMENTS

1. Analyse the relationships between the letters and sounds in the extract
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given in §361 and say in which instances the ME spelling system was less phonetic
— and more conventional — than the OE system.

2. Read the following ME words and explain the employment of the
italicized letters:

certainly, pacient, carrie, killen (NE certainly, patient, carry, kill); geste,
gold, (NE jest, gold); was, seson, ese, sory (NE was, season, ease, sorry),; other,
thinken, the, that, natheless, both (NE other, think, the, that, nevertheless, both);
afere, every, fight, thief, very (NE affair, every, fight, thief, very); yonge, sonne,
not, hose (NE young, sun, not, hose); mous, low, loud, toun, how (NE mouse, low,
loud, town, how), knowen, whether, straunge, what, knyght, taughte (NE know,

whether, strange, what, knight, taught).

Shakespeare’s testament
1616

Vicesimo quinto die <Januarii> Martil, anno regni domini nostri Jacobi,
nunc regis Anglize, &c. decimo quarto, et Scotia xlix°, annoque Domini 1616.

T. Wmi. Shackspeare.

In the name of God, amen! I William Sliackspeare, of Stratford upon Avon
in the countie of Warr., gent., in perfect health and memorie, God be praysed, doe
make and ordayne this my last will and testament in manner and forme followeing,
that ys to saye, ffirst, I comend my soule into the handes of God my Creator,
hoping and assuredlie beleeving, through thonelie merites of Jesus Christe my
Saviour, to be made partaker of lyfe everlastinge, and my bodye to the earth
whereof yt ys made. Item, I gyve and bequeath unto my <sonne and> daughter.
Judyth one hundred and fyftie poundes of lawfull English money, to be paied unto
her in manner and forme foloweing, that ys to saye, one hundred poundes in
discharge of, her marriage porcion within one yeare aftei my deceas, with
consideracion after the rate of twoe shillinges in the pound for soe long tyme as the
same shalbe unpaied unto her after my deceas, and the fyftie poundes residewe

thereof upon her surrendring of, or gyving of such sufficient securitic as the
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overseers of this my will shall like of, to surrender or graunte all her estate and
right that shall discend or come unto her after my deceas, or that shee nowe hath,
of, in, or to, one copiehold tenemente, with thappurtenaunces, lyeing and being in
Stratford upon Avon aforesaied in the saied countye of Warr., being parcell or
holden of the mannour of Rowington, unto my daughter Susanna Hall and her
heires for ever.
IIpoMeskyTOUYHBIE (POPMBI KOHTPOJISI 3HAHUM
OcCHOBHOI TTPOMEKYTOUHON (HOPMOI KOHTPOJS 3HAHUM SIBISETCA YCTHBIN

OTIpoC.

TeMmbl pedepaToB 110 UCTOPUH AHTJIUICKOTO SA3bIKA:
1. Pa3BuTHe MOJaIbHBIX IJIar0JIOB B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
2. Pa3zButue npennoxeHus: ¢ HauaabHbIM there B aHTTIUHCKOM SI3BIKE.
3. Pa3BuTHe npeaioKeHus ¢ Ha4yaabHbIM It B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
Kareropusi UMeHHU CyIIECTBUTEIBLHOTO B UCTOPUM AHTJIUHCKOTO SI3bIKA.

PazButne ananutuyeckux Gopm OyayIiero BpeMeHH.

S bk

KoHcTpykiuu ¢ oOpaTHBIM TOPSIKOM CJIOB B COBPEMEHHOM AaHTJIHHCKOM

A3BIKE.

7. BO3HUKHOBEHHE U pa3BUTHE PopM nepdeKTa.

8. Bo3HWKHOBEHWE 1 Pa3BUTHE aHATTUTUICCKUX (OPM IacCHBa.

9. Pa3Butue HeNTUYHBIX (OPM B AHTIIUIICKOM SI3BIKE.

10.AHanu3 clI0BapHOTO COCTaBa JIPEBHEAHTJIMMCKOIO s3blKa (HAa Marepuale
XPECTOMATHH ).

11.513b1k0Bas cuTyanusi B AHIVIMM MTOCJIE€ HOPMAHACKOTO 3aBOCBAHUS.

12.Vctopust repMaHCKOM (PUIIOTOTHH.

DK3aMeH

DK3aMeH Mo I[aHHOﬁ JUCHUIITIMHE BKIIIOYACT B ceOs1 OTBETHI Ha BOIIPOCHI,
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KOTOpble OBUIM HW3yYEeHbl B TEYCHHE ceMecTpa. B Owmiere nBa TEOpETUYECKHUX

Bonpoca. K Guiery mpuiiaraeTcsi KapTouka ¢ MPaKTHUYECKUM 3aJIaHHUEM.

Bonpocsl K 3K3amMeny
1. O6mue cBeeHHs O TEPMAHCKUX A3BIKaX — COBPEMEHHBIX U APEBHUX.
2. IlpetepuTo-nipe3eHTHBIE TIIAT0Ibl B UCTOPUH aHTJIMUCKOTO SI3BIKA.
3. JlpeBHerepMaHCKue IJIEMEHa, OOIIas XapaKTepPUCTHKA, PaclpoCTpaHEeHHE,

kiaccudukarus. [[MCbMEHHOCTD JIPEBHUX I'ePMaHIICB.

>

Pa3BuTHE CUIBHBIX IJ1ar0JI0B B CPEIHE U HOBOAHTIIMKUCKUIN TEPUOIBI.
CrnoxeHre HallMOHAJIbHOIO AHTJIMHCKOIO A3BIKA.

Pa3BuTHe c1aObIX r1aroyioB B cpeHe M HOBOAHTJIMMUCKUN TIEPUOIBI.
[lepBblil nepedoil COrnacHbIX.

I'maBHBIC YICHBI MMPCAJIOKCHHA N UX PA3BUTHC.

A S A

3akon Bepnepa. Teopus cyOctpata. Cucrema ymapeHuss B T'€PMaHCKHUX

SI3bIKAX.

10.BropocTeneHHbIE WIEHBI PEJI0KEHHUS U UX PA3BUTHE.

11.00mmas xapakTepucTUKa TPaMMaTUYECKOTO CTPOSI TEPMAHCKUX SI3BIKOB.

12.C10KHOMOTYMHEHHBIE MPEJIOKECHUS U UX Pa3BUTHE.

13.1I3MeHeHne B CUCTEME€  TJIACHBIX  OT  JPEBHEAHIJMUCKOTO K
CPEAHEAHTIIMICKOMY MEPUOTY. KauectBeHHbie WU3MEHEHUSI.
KonuuecTBeHHbIE U3BMEHEHUS.

14.C105)kHONIOTYMHEHHBIE TTPEJIOKECHUS.

15.i3MeneHne B CHCTEME  COTJIACHBIX  OT  JAPEBHEAHIJIMHCKOIO K
CPEAHEAHTIIMIMCKOMY TIEPUOAY.

16.1lepuonn3annsi HMCTOPUM AHTIMKUCKOTO s3bIKA. VICTOYHUK H3ydeHUs
AHTJIMKACKOTO S3bIKA. JIManeKThl IPEBHEAHTTIMUCKOrO A3bIKa U NMUCbMEHHBIE
MaMSITHUKH.

17.113MeHeHns B CUCTEME TJIaCHBIX B PAHHE- U HOBOAHTJIMMCKUAN TTEPUO.

18.JIexcnueckuil coCTaB IPEBHEAHTIIMMCKOTO SI3bIKA U €T0 ITONOJIHEHUE ITyTEM

cn013006pa3013aHH$[ N 3aUMCTBOBAHMUA.
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19.1i3MeHeHns B CUCTEME COTJIaCHBIX B paHHE- U HOBOAHTJIMMCKUN MEPUOT.

20.CkaHIMHABCKOE 3aBOEBAHUE U €TI0 POJIb B PA3BUTUU AHIJIMIICKOIO SI3bIKA.

21.Ctpoit aHIIIMICKOTO A3BbIKA. VIMs CyIIECTBUTENBHOE U €r0 TPaMMAaTHYECKUE
KaTerOpUU B JIPEBHEAHTIIMICKOM S3BIKE.

22.HopmaHACKOE 3aBOEBAHUE U €TI0 POJIb B PA3BUTUHU AHIJIMHCKOTO S3bIKA.

23.Pa3BUTHE CHCTEMBI CYIIECTBUTEIIBHOIO B CpeJHEaHruickuil nepuoy (12-
15 BB.). KauecTBennbie uamMmenenus. KonnuecTBeHHbIE N3MEHEHHUS.

24.JInanexkThl CPEIHEAHTIIMIUCKOTO A3bIKa. JIOHTOHCKUI JUaJIEKT.

25./IM4 cylIeCTBUTENBHOE B PaHHE- U HOBOAHTJIMICKHUI EPHO/I.

26.Pa3Butne aHanmutuueckux (Gopm riarosa: Oymyiiee Bpemsi, CTpaiaTeIbHbIH
3aJI0T.

27.BO3HUKHOBEHHUE U PA3BUTHUE APTUKIIS.

28.Pa3Butne aHanuTuueckux (opm rinarona: neppekt, GopMbl ATUTEIHHOTO
JEUCTBUSL.

29.Pa3BuTHE CUCTEMBI IPUJIATaTEIbHOTO B UCTOPHH SI3bIKA.

30.CTpyKTypHO-KOMMYHUKATUBHBIC THUIIBI TMPOCTHIX TNPEIIOKEHUH U HUX
pa3BUTHE.

31. PazButue HenuuHbIx ¢opm rinarona: npuyactue [ u 1.

32.1IucbMEHHOCTh CPEIHEAHTJIMMCKOrO SI3bIKa, W3MEHEHHsS B Tpaduyeckoin
CUCTEME, TAMSATHUKH.

33.1Ms cymIECTBUTENBHOE B PaHHE- U HOBOAHTJIMMCKHUI MEPHUO/I.

34.Pa3Butre HENTUYHBIX (OPM I1arosa: HHPUHUTHUB.

35.Pa3psijibl MECTOMMEHUH B IPEBHEAHTIIMICKOM SI3BIKE.

36.CTaHOBIIEHUE U PA3BUTHUE TEPYHIUS.

37.Pa3psiibl MECTOUMEHUH B CPEIHE- U PAHHE HOBOAHTJIMICKOM SI3BIKE.

38.0co0eHHOCTH CHUCTEMBI MPOCTOr0 TPEAJIOKEHUS B JAPEBHEAHTIUHCKOM
A3BIKE.

39.Cuctema corjacHbIX JPEBHEAHTIMHCKOTO SI3bIKa U (DOHETUYECKUE MPOIIECCHI

B cpepe CoracHbIX.
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40. PazBuTHe CUCTEMBI JMYHBIX MECTOMMEHUN C APEBHE IO HOBOAHIJIMHCKUN
IIEPUOL.

41.Pa3BruTHE HAPEUNH U YACIUTEIBHBIX B UCTOPUU AHTJIMHUCKOTO S3bIKA.

42.Pa3BUTHE CIIOBAPHOIO COCTABA B CPEIHE Y HOBOAHTJIUNUCKUI MTEPUO.

43.CuiibHbIE I1aroJbl B JPEBHEAHITIMACKOM S3BIKE.

44.O1nryuTenbHble 0COOCHHOCTH aHTJIMKUCKOTO SI3bIKa B AMEpUKE.

45. I3MeHEeHHsT B CHCTEME IMPOCTOr0 TMPEUIOKEHHSI B  CpEIHE- W
PAHHEHOBOAHTJIMHCKOM NIEPUOJIE.

46.0OcHOBHbBIE TPAMMaTUYECKHE WU3MEHEHHS B CTPOE aHTJIIMHCKOTO SI3bIKA 32 BCE
BpEMS €ro pa3BUTH. [ paMmMaTHKaIu3anys U JIEKCUKAIU3aLHsl.

47.Cnalble 171aroJibl B IPEBHEAHTIIMICKOM S3BIKE.

48.Pa3BuTHE CUCTEMBI aHAJTUTUYECKUX (POPM COCIIAraTeIbHOTO HAKIOHEHHUSI.

49.Pa3BuTHE CWIIBHBIX IJIArOJOB B CPEJHE U HOBOAHTJIMICKUI NIEPUOI.

50.00630p (oHETHYECKUX M3MEHEHUN B AHTJIMMCKOM SI3BIKE 32 BCIO UCTOPUIO

€TI0 pa3BUTHA.
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Conepxanue:

. [losicauTenbHas 3anucka

. [L1aH-KOHCIEKT NeKIun

. [ltanpl NpakTUYECKUX 3aHATUN

. Opranusanus caMOCTOSITEIbHON pabOThl CTYJEHTOB
. KonTponupyromue marepuaibl

. Temsl pedepaToB

. Boipocsl k 2k3amMeny

. PekomeHnioBanHas nureparypa
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